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Installation

! This instruction manual should be kept in a safe
place for future reference. If the washing machine is
sold, transferred or moved, make sure that the
instruction manual remains with the machine so that
the new owner is able to familiarise himself/herself
with its operation and features.

! Read these instructions carefully: they contain vital
information relating to the safe installation and
operation of the appliance.

Unpacking and levelling
Unpacking

1. Remove the washing machine from its packaging.
2. Make sure that the washing machine has not been
damaged during the transportation process. If it has
been damaged, contact the retailer and do not
proceed any further with the installation process.

;3. Remove the 3
protective screws (used
during transportation) and
the rubber washer with
the corresponding
spacet, located on the
rear part of the appliance
(see figure).

4. Close off the holes using the plastic plugs provided.
5. Keep all the parts in a safe place: you will need
them again if the washing machine needs to be
moved to another location.

! Packaging materials should not be used as toys for
children.

Levelling

1. Install the washing machine on a flat sturdy floor,
without resting it up against walls, furniture cabinets
or anything else.

—— 2. If the floor is not
perfectly level, compen-
sate for any unevenness
by tightening or loosening

the adjustable front feet

Y ) (see figure); the angle of
inclination, measured in
relation to the worktop,
must not exceed 2°.

Levelling the machine correctly will provide it with
stability, help to avoid vibrations and excessive noise
and prevent it from shifting while it is operating. If it is
placed on carpet or a rug, adjust the feet in such a
way as to allow a sufficient ventilation space
underneath the washing machine.

Connecting the electricity and water
supplies

Connecting the water inlet hose

1. Connect the supply
pipe by screwing it to a
cold water tab using a 3%
gas threaded connection
(see figure).

Before performing the
connection, allow the
water to run freely until it
is perfectly clear.

2. Connect the inlet hose
r to the washing machine
by screwing it onto the
( corresponding water inlet
of the appliance, which is
situated on the top right-
hand side of the rear part

of the appliance (see
4\\ figure).

3. Make sure that the hose is not folded over or bent.

! The water pressure at the tap must fall within the
values indicated in the Technical details table (see
next page).

! If the inlet hose is not long enough, contact a
specialised shop or an authorised technician.

! Never use second-hand hoses.

! Use the ones supplied with the machine.
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Connecting the drain hose

-

65-100 cm

Connect the drain hose,
{4 without bending it, to a

drainage duct or a wall

drain located at a height
between 65 and 100 cm
( from the floor;

alternatively, rest it on
the side of a washbasin
or bathtub, fastening the
duct supplied to the tap
(see figure). The free end
of the hose should not
be underwater.

! We advise against the use of hose extensions; if it is
absolutely necessary, the extension must have the
same diameter as the original hose and must not
exceed 150 cm in length.

Electrical connections

Before plugging the appliance into the electricity
socket, make sure that:

e the socket is earthed and complies with all
applicable laws;

e the socket is able to withstand the maximum power
load of the appliance as indicated in the Technical
data table (see opposite);

¢ the power supply voltage falls within the values
indicated in the Technical data table (see opposite);

¢ the socket is compatible with the plug of the
washing machine. If this is not the case, replace
the socket or the plug.

! The washing machine must not be installed
outdoors, even in covered areas. It is extremely
dangerous to leave the appliance exposed to rain,
storms and other weather conditions.

! When the washing machine has been installed, the
electricity socket must be within easy reach.

! Do not use extension cords or multiple sockets.
! The cable should not be bent or compressed.

! The power supply cable must only be replaced by
authorised technicians.

Warning! The company shall not be held responsible
in the event that these regulations are not respected.
The first wash cycle

Once the appliance has been installed, and before

you use it for the first time, run a wash cycle with
detergent and no laundry, using the wash cycle 2.

Technical data

Model IWSD 4105
width 59.5 cm
Dimensions height 85 cm
depth 44 cm
Capacity from 1 to 4,5 kg
Electrical please refer to the technical data

connections plate fixed to the machine

maximum pressure 1 MPa (10 bar)
minimum pressure 0.05 MPa (0.5 bar)
drum capacity 40 litres

Water connections

Spin speed up to 1000 rotations per minute

Energy rated

2;2?,::?:::: programme 2; temperature 60°C;
regulation using a load of 4,5 kg.
EN 60456

This appliance conforms to the
following EC Directives:
- 89/336/EEC dated 03/05/89
(Electromagnetic Compatibility) and
subsequent modifications

ﬂ - 2002/96/EC

|

- 2006/95/EC Low \oltage)




Description of the washing machine
and starting a wash cycle

E Control panel

ON/OFF button

O

7

WASH CYCLE
knob

Detergent dispenser drawer

Detergent dispenser drawer: used to dispense
detergents and washing additives (see “Detergents
and laundry”).

ON/OFF button: switches the washing machine on
and off.

WASH CYCLE knob: programmes the wash cycles.
During the wash cycle, the knob does not move.

FUNCTION buttons with indicator light: used to
select the available functions. The indicator light
corresponding to the selected function will remain lit.

TEMPERATURE knob: sets the temperature or the
cold wash cycle (see “Personalisation”).

SPIN SPEED knob: sets the spin speed or exclude
the spin cycle completely (see “Personalisation”).

DISPLAY: used to view the duration of the various
cycles available and the remaining time of a cycle in
progress; if the DELAY TIMER option has been
selected, the countdown to the start of the selected
cycle will appear.

DELAY TMER button : press to set a delayed start
time for the selected wash cycle. The delay time will
be shown on the display.

DELAY TIMER yfggn%\s(,gm
pbutton
DISPLAY FUNCTION START/
buttons with PAUSE.
button with

indicator lights

Ay
CJO°0 O

O O

indicator light

TEMPERATURE
ko DOOR LOCKED
indicator light
SPIN SPEED

knob

WASH CYCLE PROGRESS indicator lights: used to
monitor the progress of the wash cycle.

The illuminated indicator light shows which phase is in
progress.

DOOR LOCKED indicator light: indicates whether
the door may be opened or not (see next page).

START/PAUSE button with indicator light: starts or
temporarily interrupts the wash cycles.

N.B. To pause the wash cycle in progress, press this
button; the corresponding indicator light will flash
orange, while the indicator light for the current wash
cycle phase will remain lit in a fixed manner. If the
DOOR LOCKED £ indicator light is switched off, the
door may be opened.

To start the wash cycle from the point at which it was
interrupted, press this button again.

Standby mode

This washing machine, in compliance with new
energy saving regulations, is fitted with an automatic
standby system which is enabled after about 30
minutes if no activity is detected. Press the ON-OFF
button briefly and wait for the machine to start up
again.
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Indicator lights

The indicator lights provide important information.
This is what they can tell you:

Wash cycle phase indicator lights

Once the desired wash cycle has been selected and
has begun, the indicator lights switch on one by one
to indicate which phase of the cycle is currently in
progress.

Wash °o&
Rinse o N
Spin °©
Drain o %

End of wash cycle O END

Function buttons and corresponding indicator
lights

When a function is selected, the corresponding
indicator light will illuminate.

If the selected function is not compatible with the
programmed wash cycle, the corresponding indicator
light will flash and the function will not be activated.

If the selected function is not compatible with another
function which has been selected previously, the
indicator light corresponding to the first function
selected will flash and only the second function will be
activated; the indicator light corresponding to the
enabled option will remain lit.

Starting a wash cycle

& Door locked indicator light

When the indicator light is on, the porthole door is
locked to prevent it from being opened; make sure
the indicator light is off before opening the door (wait
approximately 3 minutes). To open the door during a
running wash cycle, press the START/PAUSE button;
the door may be opened once the DOOR LOCKED

indicator light turns off.

1. Switch the washing machine on by pressing the ON/OFF button. All indicator lights will switch on for a few
seconds, then they will switch off and the START/PAUSE indicator light will pulse.

. Load the laundry and close the door.

Set the spin speed (see “Personalisation”).

. Select the desired functions.

0N GA N

n a fixed manner, in green.

. Set the WASH CYCLE knob to the desired programme.
. Set the washing temperature (see “Personalisation”).

. Measure out the detergent and washing additives (see “Detergents and laundry”).

. Start the wash cycle by pressing the START/PAUSE button and the corresponding indicator light will remain lit

To cancel the set wash cycle, pause the machine by pressing the START/PAUSE button and select a new cycle.
9. At the end of the wash cycle the END indicator light will switch on. The door can be opened once the DOOR

LOCK & indicator light turns off. Take out your laundry and leave the appliance door ajar to make sure the drum
dries completely. Switch the washing machine off by pressing the ON/OFF button.




Wash cycles

Table of wash cycles

% Max. | Max. Detergents Maz(k. load
& - 9) Cycle
= Description of the wash cycle te:gp. speed Fabric oo duration
‘B“ (°C) | (rom) Prewash | Wash | Bleach softener Normal Time
Daily
1 |Cotton with prewash: extremely soiled whites. 90° | 1000 [ ] [ ] - [ ] 4,5 - 3
2 | Cotton: extremely soiled whites. 90° | 1000 - [ ] ° [ ) 45 - g
2 |Cotton (1): heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 - [ ] (] [ ] 45 - %
2 |Cotton (2): heavily soiled whites and delicate colours. 40° | 1000 - [ ] ( ° 45 - 5
3 |Cotton: heavily soiled whites and resistant colours. 60° | 1000 - [ ® ® 45 2 3
4 |Coloured Cottons (3): lightly soiled whites and delicate colours. 40° | 1000 - [ ] ° [ ) 45 2 _5:
5 | Synthetics: heavily soiled resistant colours. 60° | 800 - [ ] (] [ ] 2,5 15 2
6 | Synthetics: lightly soiled delicate colours. 40° | 800 - [ ] (] [ ] 2,5 15 2
Special ;
7 |Wool: for wool, cashmere, etc. 40° | 600 - [ - [ 1 - 2
8 |Silk/Curtains: for garments in silk and viscose, lingerie. 30° 0 - [ - [ J 1 - 2
9 |Jeans 40° | 800 - ) - ) 3 - g
10 Expres.s: to refresh Iightly_ soiled garments_ quickly (not suitable for 30° | 800 _ ° _ ° 15 ) 3
wool, silk and clothes which require washing by hand). o
Sport §
11|Sport Intensive 30° | 600 - ® - ® 3 - g
12|Sport Light 30° | 600 - (] - ° 3 - S
13|Sport Shoes 30° | 600 | - o - o Mx2p 1o
pairs @
Partial wash cycles %
L |Rinse - | 1000 - - ° ° 45 - <
@ |Spin - | 1000 - - - - 45 - =
%7 |Drain - 0 - - - - 4,5 -

The information contained in the table is intended as a guide only.

For all Test Institutes:

1) Test wash cycle in compliance with regulation EN 60456: set wash cycle 2 with a temperature of 60°C.
2) Long wash cycle for cottons: set wash cycle 2 with a temperature of 40°C.

3) Short wash cycle for cottons: set wash cycle 4 with a temperature of 40°C.

Specials wash cycles

Express (wash cycle 10) this wash cycle was designed to wash lightly soiled garments quickly: it lasts just 15 minutes
and therefore saves both energy and time. By selecting this wash cycle (10 at 30°C), it is possible to wash different
fabrics together (except for wool and silk items), with a maximum load of 1.5 kg.

Sport Intensive (wash cycle 11) is for washing heavily soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for
best results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles".

Sport Light (wash cycle 12) is for washing lightly soiled sports clothing fabrics (tracksuits, shorts, etc.); for best
results, we recommend not exceeding the maximum load indicated in the "Table of wash cycles". We recommend
using a liquid detergent and dosage suitable for a half-load.

Sport Shoes (wash cycle 13) is for washing sports shoes; for best results, do not wash more than 2 pairs
simultaneously.
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Setting the temperature

Turn the TEMPERATURE knob to set the wash temperature (see Table of wash cycles).

The temperature may be lowered, or even set to a cold wash .

The washing machine will automatically prevent you from selecting a temperature which is higher than the
maximum value set for each wash cycle.

Setting the spin speed
Turn the SPIN SPEED knob to set the spin speed for the selected wash cycle.
The maximum spin speeds available for each wash cycle are as follows:

Wash cycles Maximum spin speed
Cottons 1000 rpm

Synthetics 800 rpm

Wool 600 rpm

Silk drain only

The spin speed may be lowered, or the spin cycle can be excluded altogether by selecting the symbol @
The washing machine will automatically prevent you from selecting a spin speed which is higher than the
maximum speed set for each wash cycle.

Functions

The various wash functions available with this washing machine will help to achieve the desired results, every time.
To activate the functions:

1. Press the button corresponding to the desired function;

2. the function is enabled when the corresponding indicator light is illuminated.

Note: If the indicator light flashes rapidly, this signals that this particular function may not be selected in
conjunction with the selected wash cycle.

Delay timer

To set a delayed start for the selected programme, press the corresponding button repeatedly until the required
delay period has been reached. When this option is enabled, the symbol lights up on the display. To remove the
delayed start option press the button until the text "OFF" appears on the display.

! This option is enabled with all programmes.

EcoTime

Selecting this option enables you to suitably adjust drum rotation, temperature and water to a reduced load of

lightly soiled cotton and synthetic fabrics (refer to the ""Table of wash cycles"). “EceTime” enables you to wash in
less time thereby saving water and electricity. We suggest using a liquid detergent suitably measured out to the
load quantity.

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘@,, Q, %.

@ Stain removal
Bleaching cycle designed to remove the toughest stains. Please remember to pour the bleach into extra
compartment 4 (see “Bleach cycle”).

! This function may not be used in conjunction with wash cycles 1, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ©, 3“”(.




Detergents and laundry

Detergent dispenser drawer

Good washing results also depend on the correct
dose of detergent: adding too much detergent will not
necessarily result in a more efficient wash, and may in
fact cause build up on the inside of your appliance
and contribute to environmental pollution.

! Do not use hand washing detergents because these
create too much foam.

Open the detergent
dispenser drawer and
pour in the detergent or
washing additive, as
follows.

ompartment 1: Pre-wash detergent (powder)
Before pouring in the detergent, make sure that extra
compartment 4 has been removed.

compartment 2: Detergent for the wash cycle
(powder or liquid)

Liquid detergent should only be poured in immediately
prior to the start of the wash cycle.

compartment 3: Additives (fabric softeners, etc.)
The fabric softener should not overflow the grid.
extra compartment 4: Bleach

Bleach cycle

! Traditional bleach should be used on sturdy white
fabrics, and delicate bleach for coloured fabrics,
synthetics and for wool.

This option is particularly
useful for the removal of
stubborn stains. Place
extra compartment 4
(supplied) into
compartment 1.

When pouring in the
bleach, be careful not to
exceed the "max" level
marked on the central
pivot (see figure).

To run the bleach cycle on its own, pour the bleach into
extra compartment 4, set the "Rinse" £ programme
and activate the "Stain removal" & option.

To bleach during a wash cycle, pour in the detergent
and any fabric softener you wish to use, set the desired
wash cycle and enable the "Stain removal" & option.
The use of extra compartment 4 excludes the “Pre-
wash” option.

Preparing the laundry

* Divide the laundry according to:
- the type of fabric/the symbol on the label
- the colours: separate coloured garments from
whites.
e Empty all garment pockets and check the buttons.
® Do not exceed the listed values, which refer to the
weight of the laundry when dry:
Durable fabrics: max. 4,5 kg
Synthetic fabrics: max. 2,5 kg
Delicate fabrics: max. 2 kg
Wool: max. 1 kg
Silk: max. 1 kg

How much does your laundry weigh?

1 sheet 400-500 g

1 pillow case 150-200 g
1 tablecloth 400-500 g
1 bathrobe 900-1200 g
1 towel 150-250 g

Garments requiring special care

Wool: all wool garments can be washed using
programme 7, even those carrying the "hand-wash
only" v label. For best results, use special
detergents and do not exceed 1 kg of laundry.

Silk: use special wash cycle 8 to wash all silk
garments. We recommend the use of special
detergent which has been designed to wash delicate
clothes.

Curtains: fold curtains and place them in a pillow
case or mesh bag. Use wash cycle 8.

Jeans: Turn garments inside-out before washing and
use a liquid detergent. Use programme 9.

Load balancing system

Before every spin cycle, to avoid excessive vibrations
and to distribute the load in a uniform manner, the
drum rotates continuously at a speed which is slightly
greater than the washing rotation speed. If, after
several attempts, the load is not balanced correctly,
the machine spins at a reduced spin speed. If the
load is excessively unbalanced, the washing machine
performs the distribution process instead of spinning.
To encourage improved load distribution and balance,
we recommend small and large garments are mixed
in the load.




Precautions and tips
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! This washing machine was designed and

constructed in accordance with international safety
regulations. The following information is provided for
safety reasons and must therefore be read carefully.

General safety

¢ This appliance was designed for domestic use only.

¢ The washing machine must only be used by adults, in
accordance with the instructions provided in this manual.

Do not touch the machine when barefoot or with
wet or damp hands or feet.

Do not pull on the power supply cable when
unplugging the appliance from the electricity
socket. Hold the plug and pull.

Do not open the detergent dispenser drawer while
the machine is in operation.

e Do not touch the drained water as it may reach
extremely high temperatures.

Never force the porthole door. This could damage
the safety lock mechanism designed to prevent
accidental opening.

If the appliance breaks down, do not under any
circumstances access the internal mechanisms in
an attempt to repair it yourself.

Always keep children well away from the appliance
while it is operating.

The door can become quite hot during the wash cycle.

If the appliance has to be moved, work in a group
of two or three people and handle it with the utmost
care. Never try to do this alone, because the
appliance is very heavy.

Before loading laundry into the washing machine,
make sure the drum is empty.

Disposal

¢ Disposing of the packaging materials: observe local
regulations so that the packaging may be re-used.

e The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment, requires that
old household electrical appliances must not be
disposed of in the normal unsorted municipal waste
stream. Old appliances must be collected
separately in order to optimise the recovery and
recycling of the materials they contain and reduce
the impact on human health and the environment.
The crossed out "wheeled bin" symbol on the
product reminds you of your obligation, that when
you dispose of the appliance it must be separately
collected.
Consumers should contact their local authority or
retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.




Care and maintenance

Cutting off the water and electricity
supplies

e Turn off the water tap after every wash cycle. This
will limit wear on the hydraulic system inside the
washing machine and help to prevent leaks.

¢ Unplug the washing machine when cleaning it and
during all maintenance work.

Cleaning the washing machine

The outer parts and rubber components of the
appliance can be cleaned using a soft cloth soaked
in lukewarm soapy water. Do not use solvents or
abrasives.

Cleaning the detergent dispenser
drawer

Remove the dispenser
by raising it and pulling it
out (see figure).

Wash it under running
water; this operation
should be repeated
frequently.

Caring for the door and drum of your
appliance

¢ Always leave the porthole door ajar in order to
prevent unpleasant odours from forming.

Cleaning the pump

The washing machine is fitted with a self-cleaning
pump which does not require any maintenance.
Sometimes, small items (such as coins or buttons)
may fall into the pre-chamber which protects the
pump, situated in its bottom part.

! Make sure the wash cycle has finished and unplug
the appliance.

To access the pre-chamber:

1. using a screwdriver,
remove the cover panel
on the lower front part of
the washing machine
(see figure);

2. unscrew the lid by
rotating it anti-clockwise
(see figure): a little water
may trickle out. This is
perfectly normal;

3. clean the inside thoroughly;

4. screw the lid back on;

5. reposition the panel, making sure the hooks are
securely in place before you push it onto the
appliance.

Checking the water inlet hose

Check the inlet hose at least once a year. If there are
any cracks, it should be replaced immediately: during
the wash cycles, water pressure is very strong and a

cracked hose could easily split open.

! Never use second-hand hoses.
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Troubleshooting (i) inbesit

Your washing machine could fail to work. Before contacting the Technical Assistance Centre (see “Assistance”),
make sure that the problem cannot be not solved easily using the following list.

Problem: Possible causes / Solutions:

The washing machine does not * The appliance is not plugged into the socket fully, or is not making contact.
switch on. e There is no power in the house.

The wash cycle does not start. * The washing machine door is not closed properly.

e The ON/OFF button has not been pressed.

e The START/PAUSE button has not been pressed.

e The water tap has not been opened.

e A delayed start has been set (see “Personalisation”).

The washing machine does not * The water inlet hose is not connected to the tap.
take in water ("H20" will flash e The hose is bent.
on the display). e The water tap has not been opened.

e There is no water supply in the house.
e The pressure is too low.
e The START/PAUSE button has not been pressed.

The washing machine ® The drain hose is not fitted at a height between 65 and 100 cm from
continuously takes in and drains the floor (see “Installation”).
water. ¢ The free end of the hose is under water (see “Installation”).

e The wall drainage system is not fitted with a breather pipe.

If the problem persists even after these checks, turn off the water tap,
switch the appliance off and contact the Assistance Service. If the
dwelling is on one of the upper floors of a building, there may be problems
relating to water drainage, causing the washing machine to fill with water
and drain continuously. Special anti-draining valves are available in shops
and help to avoid this inconvenience.

The washing machine does not ® The wash cycle does not include draining: some wash cycles require
drain or spin. the drain phase to be started manually.

® The drain hose is bent (see “Installation”).

® The drainage duct is clogged.

The washing machine vibrates a ¢ The drum was not unlocked correctly during installation (see “Installation”).
lot during the spin cycle. e The washing machine is not level (see “Installation”).
¢ The washing machine is trapped between cabinets and walls (see “Installation”).

The washing machine leaks. e The water inlet hose is not screwed on properly (see “Installation”).
e The detergent dispenser drawer is blocked (for cleaning instructions, see
“Care and maintenance”).
® The drain hose is not fixed properly (see “Installation”).

The "function" indicator lights and e Switch off the machine and unplug it, wait for approximately 1 minute
the "start/pause" indicator light and then switch it back on again.

flash, while one of the "phase in If the problem persists, contact the Technical Assistance Service.
progress" indicator lights and the

"door locked" indicator light will

remain lit in a fixed manner.

There is too much foam. e The detergent is not suitable for machine washing (it should display the
text “for washing machines” or “hand and machine wash”, or the like).
e Too much detergent was used.

11



Service

Before calling for Assistance:

e Check whether you can solve the problem alone (see “Troubleshooting”);

¢ Restart the programme to check whether the problem has been solved;

e |f this is not the case, contact an authorised Technical Assistance Centre using the telephone number
provided on the guarantee certificate.

! Always request the assistance of authorised technicians.

Have the following information to hand:

e the type of problem;

e the appliance model (Mod.);

e the serial number (S/N).

This information can be found on the data plate applied to the rear of the washing machine, and can also
be found on the front of the appliance by opening the door.
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Instructiuni de folosire

MASINA DE SPALAT RUFE
Sumar u
Instalare, 14-15
Despachetare si punere la nivel
Racorduri hidraulice si electrice
Romana Primul ciclu de spalare

Date tehnice

Descrierea masinii de spalat si activarea
unui program, 16-17
Panoul de control

Indicatoare luminoase
Activarea unui program

Programe, 18
Tabel de programe

Personalizare, 19

IWSD 4105 Reglarea temp.erat'urll
Reglarea centrifugarii
Functii

Detergenti si rufe albe, 20
Compartimentul pentru detergenti
Ciclu de albire

Pregatirea rufelor

Articole delicate

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Precautii si sfaturi, 21
Norme de protectie si sigurantd generale
Aruncarea reziduurilor

Intretinere si curatare, 22

Intreruperea alimentérii cu apa si curent electric
Curatarea masinii de spalat

Curatarea compartimentului pentru detergent
Ingrijirea usii si a tamburului

Curatarea pompei

Controlarea furtunului de alimentare cu apa

Anomalii si remedii, 23

Asistenta, 24

(1) InpesIT
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Instalare

! Este important sa pastrati acest manual pentru a-l
putea consulta in orice moment. in caz de vanzare,
de cesiune sau de schimbare a locuintei, acesta
trebuie sa raméana impreuna cu masina de spalat
pentru a informa noul proprietar cu privire la
functionare si la respectivele avertismente.

! Cititi cu atentie instructiunile: veti gasi informatii
importante cu privire la instalare, la folosire si la
siguranta.

Despachetare si punere la nivel
Despachetare

1. Scoaterea din ambalaj a masinii de spalat.
2. Controlati ca masina de spalat sa nu fi fost
deteriorata in timpul transportului. Daca este

deterioratd nu o conectati si luati legatura cu

vanzatorul.

1 3. Scoateti cele 3
suruburi de protectie
pentru transport si
cauciucul cu respectivul
distantier, situate in
partea posterioara

(a se vedea figura).

4. Tnchideti orificiile cu dopurile din plastic aflate in
dotare.

5. Pastrati toate piesele: pentru cazul in care
masina de spalat va trebui sa fie transportata,
piesele vor trebui montante din nou.

! Ambalajele nu sunt jucarii pentru copii!
Punere la nivel

1. Instalati magina de spalat pe o suprafata plana si
rigida, fara a o sprijini de ziduri, mobila sau altceva.

— 2. Daca pgdeau? nu este
perfect orizontala,
compensati
neregularitatile
desuruband sau
insuruband piciorusele
anterioare (a se vedea
figura),; unghiul de
inclinare, masurat pe

sa depaseasca 2°.

planul de lucru, nu trebuie

O nivelare precisa confera stabilitate masinii si evita
vibratii, zgomote si deplasari pe timpul functionarii.
in cazul mochetelor sau a unui covor, reglati
piciorusele astfel incat sa mentineti sub masina de
spalat un spatiu suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice si electrice
Racordarea furtunului de alimentare cu apa

1. Conectati tubul de
alimentare, insurubandu-I|
la un robinet de apa rece
cu gura filetata de 3/4
gaz (a se vedea figura).
inainte de conectare,
Iasati apa sa curga pana
cand nu a devine
limpede.

2. Conectati tubul de
r alimentare la masina de

spalat, ingurubandu-I la
f sursa de apa respectiva,
amplasata in partea
posterioara, sus in
dreapta (a se vedea

figura).
N

3. Fiti atenti ca furtunul sa nu fie nici pliat nici indoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie sa fie cuprinsa
in valorile din tabelul Date tehnice (a se vedea
pagina alaturata).

! Daca lungimea furtunului de alimentare nu este
suficientd, adresati-va unui magazin specializat sau
unui instalator autorizat.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.

! Utilizati tuburile furnizate Tmpreuna cu masina.
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Conectarea furtunului de golire

-

65-100 cm

Conectati furtunul de

golire - fara a-l indoi - la

canalizare sau la

racordul de golire
prevazut pe perete, la o

( inaltime de 65 - 100 cm
de sol;

Sprijiniti-l de marginea
cazii sau chiuvetei si
racordati sina de ghidare
din dotare la robinet (a
se vedea figura).
Capatul liber al
furtunului de golire nu
trebuie sa ramana
cufundat in apa.

! Nu se recomanda folosirea furtunurilor
prelungitoare; daca este indispensabil, acestea
trebuie sa aiba acelasi diametru ca si furtunul
original si nu trebuie sa depaseasca 150 cm
lungime.

Racordarea electrica
Tnainte de a introduce stecherul in priza, asigurati-va ca:

* priza sa fie cu impamantare si conform
prevederilor legale;

* priza sa poata suporta sarcina maxima de putere
a masinii, indicata in tabelul Date Tehnice
(a se vedea alaturi);

 tensiunea de alimentare sa fie cuprinsa in valorile
indicate in tabelul Date Tehnice (a se vedea
alaturi);

* priza sa fie compatibila cu stecherul masginii de
spalat. In caz contrar inlocuiti stecherul.

! Masina de spalat nu trebuie instalatd afara, nici
chiar in cazul Tn care spatiul este adapostit,
deoarece este foarte periculoasa expunerea masinii
la ploi si furtuni.

! Dupa instalarea masginii de spalat, priza de curent
trebuie sa fie usor accesibila.

! Nu folositi prelungitoare si prize multiple.
! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul de alimentare trebuie sa fie inlocuit doar de
tehnicieni autorizati ai centrului de service ce apare
scris pe certificatul de garantie emis de producator.

Atentie! Producatorul isi declina orice
responsabilitate in cazul in care aceste norme nu se
respecta.

Primul ciclu de spalare

Dupa instalare, Tnainte de folosire, efectuati un ciclu
de spalare cu detergent si fara rufe, selectand
programul 2.

Date tehnice

Model IWSD 4105
largime: 59,5 cm

Dimensiuni ndltime: 85 cm
profunzime: 44 cm

Capacitate dela1la4,5kg

vezi eticheta cu caracteristicile tehnice,

Legaturi electrice . .
aplicatd pe masind

presiune maxima: 1 MPa (10 bari)
presiune minima: 0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei: 40 litri

Legaturi hidrice

Turatia de

centrifugare pana la 1000 de rotatii pe minut

Programe de control
in baza normei
EN 60456

programul 2; temperatura 60°C;
efectuatd cu 4,5 kg de rufe.

Acest aparat este conform cu
urmitoarele Directive Comunitare:

- 89/336/CEE din data de 03/05/89
(Compatibilitate Electromagnetici) si

modificiri succesive
E -2002/96/CE
—

- 2006/95/CE (Tensiuni Joase)

Spalare: 66
Turatie de centrifugare: 73

Zgomot
(dB(A) re 1 pW)
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Descrierea masinii de spalat si
activarea unui program

Panoul de control

Tasta

PORNIRE/OPRIRE

O

_

Sertarul detergentilor
Selector

PROGRAME

Sertarul detergentilor: pentru a introduce
detergenti sau aditivi (a se vedea “Detergenti si rufe
albe”).

Tasta PORNIRE/OPRIRE: pentru a porni si opri
masina.

Selector PROGRAME: pentru a selecta programele.
Pe durata desfasurarii programului selectorul raméne
in aceeasi pozitie.

Taste cu led FUNCTII: pentru a selecta functiile
disponibile. Indicatorul corespunzator functiei alese
va ramane aprins.

Selector CENTRIFUGARE: pentru a activa / anula
centrifugarea (a se vedea “Personalizare”).

Selector TEMPERATURA: pentru a selecta temperatu-
ra sau spalarea la rece (a se vedea “Personalizare”).

DISPLAY: pentru a afisa durata diferitelor programe
la dispozitie si a celui restant, in cazul unui ciclu de
spalare deja in desfasurare; daca a fost programat
un interval de PORNIRE INTARZIATA, este afisat
intervalul restant pana la pornirea programului
selectat.

Tasta PORNIRE INTARZIATA (D): apasati pentru a
programa pornirea masinii la o anumita ora.
Intarzierea va fi indicaté pe display.

Indicatoare
DESFASURARE CICLU
Tasta
_ PORNIRE
INTARZIATA
Taste cu led Tasta culed
DISPLAY FUNCTII START/
/\ /\ PAUZA

O)’'O 'O

O O

Selector

TEMPERATURA

Indicator

USA BLOCATA

Selector

CENTRIFUGARE

Indicatoare DESFASURARE CICLU: pentru a putea
urmari avansarea programului de spalare.
Indicatorul aprins arata faza in curs de desfasurare.

Indicator USA BLOCATA: pentru a intelege daca usa
se poate deschide sau nu (a se vedea pag. aldturata).

Tastd cu led START/PAUZA: pentru a activa / opri
momentan programele.

N.B.: pentru a intrerupe momentan un ciclu apasati
aceasta tasta; ledul se va aprinde intermitent
(culoare portocalie) in timp ce ledul corespunzator
fazei in curs de desfagurare va ramane aprins. Daca
indicatorul USA BLOCATA @ este stins, atunci usa
se poate deschide.

Pentru a continua spalarea, de unde a fost
intrerupta, apasati din nou tasta.

Modalitatea de stand by

Aceasta masina de spalat rufe, conform noilor
norme legate de economia de curent electric, este
dotata cu un sistem de oprire automat (stand-by)
care intra in functiune dupa 30 minute de neutilizare.
Apasati scurt tasta PORNIRE/OPRIRE si asteptati
repunerea in functiune a masinii.
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Indicatoare luminoase @ Indicator usa blocata:
Aprinderea ledului indica faptul ca hubloul s-a
Ledurile furnizeaza informatii importante. blocat, pentru a impiedica deschiderea sa; pentru a
lata ce indica: putea deschide hubloul, asteptati aproximativ 3
minute, pana la stingerea ledului. Pentru a deschide
Indicatoare de faza hubloul in timpul executarii unui ciclu, apasati tasta
Dupa alegerea si activarea ciclului dorit, PORNIRE/PAUZA; dacéa ledul USA BLOCATA este
indicatoarele luminoase se vor aprinde unul dupa stins, atunci puteti deschide hubloul.
altul, ceea ce va indica starea de avansare a
programului:
Spalare o &
Clatire o
Centrifuga °©
Golire o ¥
Sfarsit Spalare O END

Tastele de functii si ledurile corespunzatoare
Alegerea unei functii implica aprinderea ledului
corespunzator.

Daca functia selectatd nu este compatibila cu
programul ales, ledul corespunzator se va aprinde
intermitent iar functia nu se va activa.

Daca functia aleasa nu este compatibila cu o functie
selectata anterior, indicatorul care corespunde
primei functii va emite un semnal intermitent iar
indicatorul celei de a doua se va aprinde: acest lucru
fnseamna ca se va activa numai a doua functie
(ultima aleasa).

Activarea unui program

1. Porniti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE. Toate indicatoarele se aprind cateva secunde,
apoi se sting; indicatorul START/PAUZA se va aprinde intermitent.

. Introduceti rufele si inchideti usa.

. Selectati programul dorit cu ajutorul selectorului de PROGRAME.

. Reglati temperatura de spalare (a se vedea “Personalizare”).

. Reglati viteza de centrifugare (a se vedea “Personalizare’).

. Adaugati detergentul si aditivii (a se vedea “Detergenti si rufe”).

. Alegeti functiile dorite.

. Activati programul apasand tasta START/PAUZA; indicatorul luminos se va aprinde (culoare verde).

Pentru a anula un ciclu selectat, apasati tasta START/PAUZA pentru a intrerupe momentan ciclul si alegeti un
nou program.

9. La incheierea programului, indicatorul luminos END se va aprinde. Dupa stingerea ledului corespunzator avertizarii
de USA BLOCATA @&, este posibila deschiderea hubloului. Scoateti rufele si I&sati usa intredeschisa pentru a se
putea usca cuva si tamburul. Opriti masina de spalat apasand pe tasta PORNIRE/OPRIRE.

0N BAONDN
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Programe

E Tabel de programe
g Temp. \l/:]t:)z(a Detergenti Sarc?]?g;v[ o Durata
g Descrierea Programului max. (rotaii pe cicluvlui de
E (°c) minut) Pvres- Spalare Decolo- | Balsam Normali Eco spilare
palare rant rufe Time
Programe zilnice
1 |PRESPALARE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 ° [ ) - ° 4.5 -
2 |RUFE ALBE BUMBAC: Rufe albe foarte murdare. 90° 1000 - [} [} ) 4,5 - I
2 |RUFE ALBE BUMBAC (1): Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - [ ] [ ] [ 4.5 - _§
2 |RUFE ALBE BUMBAC (2): Albe si colorate delicate foarte murdare. 40° 1000 - [ ] [ ] [ ] 4.5 - é
3 |RUFE ALBE BUMBAC: Albe si colorate rezistente foarte murdare. 60° 1000 - ® [ ° 4,5 2 S
4 |COLORATE BUMBAC (3): Albe putin murdare si colorate delicate. 40° 1000 - [ ] ° [ ) 4.5 2 §
5 |SINTETICE: Colorate rezistente foarte murdare. 60° 800 - [} [} [} 2,5 1,5 =
6 |SINTETICE: Colorate delicate putin murdare. 40° 800 - [ [ ] [ 2,5 1,5 §_
Programe Speciale 3
7 |LANA: Pentru articole din 1ana, cagmir. 40° 600 - [ ] - [ 1 - g
8 |MATASE /PERDELE: Pentru articolele din mitase, viscozi, lenjerie. 30° 0 - [ - [ 1 - g
9 |JEANS 40° | 800 - ° - ° 3 - 2
1O s ety [ [ w0 | - e | e us |- s
Sport §(
11 [Sport Intensive 30° 600 - ° - ° 3 - o
12 |Sport Light 30° | 600 - ° - ° 3 - it
13 |Sport Shoes 30° 600 _ ° ) ° (Max 2 ) g
perechi.) a
Programe partiale E
29 |CLATIRE - 1000 - - ° ° 4,5 - '
© | CENTRIFUGARE - 1000 - - - - 4.5 -
% EVACUARE - 0 - - - - 4,5 -

Datele specificate in tabel au valoare indicativa.
Pentru toate Institutiile de Testare:
1) Programul de control conform normei EN60456: selectati programul 2 si temperatura de 60°C.

2) Program pentru bumbac, prelungit: selectati programul 2 gi temperatura de 40°C.
3) Program pentru bumbac, rapid: selectati programul 4 gi temperatura de 40°C.

Programe speciale

Express (programul 10) a fost studiat pentru a spala articolele foarte putin murdare, Tn mod rapid: dureaza doar
15 de minute ceea ce economiseste energie si timp. Selectand programul (10 la 30°C) este posibila spalarea
articolelor din materiale diferite (excluse lana si matasea) cu o greutate maxima de 1,5 kg.

Sport Intensive (programul 11) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor
sportive (echipamente, pantaloni scurti etc.) foarte murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa
nu depasiti cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe”.

Sport Light (programul 12) a fost studiat pentru spalarea tesaturilor utilizate la confectionarea hainelor sportive
(echipamente, pantaloni scurti etc.) putin murdare; pentru cele mai bune rezultate, se recomanda sa nu depasiti
cantitatea maxima admisa indicata in ,Tabel de programe”. Se recomanda utilizarea detergentului lichid intr-o
cantitate adecvata unei incarcari pe jumatate a masinii.

Sport Shoes (programul 13) a fost studiat pentru spalarea pantofilor de sport; pentru cele mai bune rezultate,
nu spalati mai mult de 2 perechi deodata.
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Personalizare (i) inbesiT

Reglarea temperaturii

Rotind selectorul de TEMPERATURA se fixeaza temperatura de spalare (a se vedea Tabelul programelor). u
Temperatura poate fi redusa pana la spalarea la rece (5%).

Masina va impiedica in mod automat de a alege o temperatura mai mare decat maxima admisa pentru fiecare program.

Reglarea centrifugarii

Rotind selectorul de CENTRIFUGARE se stabileste viteza de stoarcere pentru programul selectat.
Vitezele maxime, prevazute pentru programe sunt:

Programe Viteza maxima

Bumbac 1000 rotatii pe minut
Sintetice 800 rotatii pe minut
Lana 600 rotatii pe minut
Matase excludere stoarcere

Viteza de centrifugaare poate fi redusa sau centrifugarea poate fi exclusa selectand simbolul @
Masina va impiedica in mod automat alegerea unei viteze mai mari decat maxima admisa pentru fiecare
program.

Functii

Diferite,le functii de spalare prevazute pentru masina de spalat, permit obtinerea unor rufe curate si albe, dupa
dorinta.

Pentru a activa functiile:

1. apasati tasta corespunzatoare functiei dorite;

2. aprinderea ledului respectiv indica activarea functiei.

Nota: Semnalul luminos intermitent, rapid, indica faptul ca functia respectiva nu este compatibila cu programul
ales.

Pornirea intarziata

Pentru a programa pornirea intarziatd a masinii, apasati tasta respectiva pentru a alege timpul de intarziere dorit.
Cand optiunea este activa, pe ecran se va aprinde simbolul . Pentru a anula pornirea intarziata, apasati tasta pana
cand pe ecran veti vedea mesajul “OFF”.

! Se poate activa pe toate programele.

EceTime

Prin selectarea acestei optiuni, miscarea mecanica, temperatura si apa sunt optimizate pentru o cantitate
scazuta de tesaturi de bumbac si sintetice putin murdare ,Tabel de programe”. Cu “EceTime” puteti spala in timp
mai scurt, economisind apa si energie. Se recomanda utilizarea unei cantitati de detergent lichid adecvata
cantitatii de rufe.

R

! Nu poate fi activata pe programele 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, BQ, %

@ Antipata
Ciclu de decolorare adecvat pentru eliminarea petelor mai rezistente. A se varsa decolorantul in sertarul
aditional 4 (a se vedea “Ciclu de albire”).

! Nu se poate activa pe programele 1, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ©, %
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Detergenti si rufe albe

Compartimentul pentru detergenti

Un rezultat bun la spalare depinde si de dozarea
corecta a detergentului: excesul de detergent nu
garanteaza o spalare mai eficienta, ci contribuie la
deteriorarea partilor interne ale masinii de spalat si
la poluarea mediului Tnconjurator.

! Nu introduceti in masina detergentii pentru
spalarea manuala deoarece formeaza prea multa
spuma.

Deschideti
compartimentul pentru
detergenti si introduceti
detergentul sau aditivul
dupa cum urmeaza:

compartiment 1: Detergent pentru prespalare
(sub forma de praf)

Tnainte de a adauga detergentul verificati ca sertarul
aditional 4 sa nu fie introdus.

compartiment 2: Detergent pentru spalare

(sub forma de praf sau lichid)

Detergentul lichid trebuie varsat doar Thainte de pornire.
compartiment 3: Aditivi

(solutie de inmuiat, balsam rufe etc.)

Solutia de Tnmuiat nu trebuie s& iasé deasupra
gratarului.

compartiment aditional 4: Decolorant (Inalbitor)

Ciclu de albire

! Decolorantul traditional se foloseste pentru
tesaturi rezistente albe, cel delicat pentru tesaturi
colorate, sintetice si pentru lana.

Introduceti sertarul aditional 4, aflat in dotare, in
sertarul 1.

Cand dozati decolorantul
nu depasiti nivelul ,max”
indicat pe pivotul central
(vezi figura).

Pentru efectuarea doar a
decolorarii, varsati
decolorantul in sertarul
aditional 4, selectati programul “Clatire” £ si activati
optiunea “Antipatd” .

Pentru albirea in timpul spalarii, varsati detergentul
si aditivii, selectati programul dorit si activati
optiunea “Antipatd” ©.

Folosirea sertarului aditional 4 exclude prespalarea.

Pregatirea rufelor

+ Sortati rufele in functie de:
- tipul de material / simbolul de pe eticheta.
- culori: separati rufele colorate de cele albe.
+ Goliti buzunarele si controlati nasturii.
» Nu depasiti valorile indicate, referitoare la
greutatea rufelor uscate:
Tesaturi rezistente: max 4,5 kg
Materiale sintetice: max 2,5 kg
Tesaturi delicate: max 2 kg
Lana: max 1 kg
Matase: max 1 kg

Cat cantaresc rufele?

1 cearceaf 400-500 g.

1 fata de perna 150-200 g.

1 fatéd de masa 400-500 g.

1 halat de baie 900-1.200 g.
1 prosop 150-250 g.

Articole delicate

Lana: Cu programul 7 se pot spala cu masina toate
hainele de lana, inclusiv cele cu eticheta ,a se spala
numai manual” t&J. Pentru a obtine cele mai bune
rezultate, folositi un detergent specific si nu depasiti
1 kg de rufe.

Matase: utilizati programul special 8 pentru spalarea
articolelor din matase. Se recomanda folosirea unui
detergent special pentru articole delicate.

Perdele: impaturiti-le si agezati-le intr-o fata de perna
sau intr-un sac de tip plasa. Utilizati programul 8.
Jeans: intoarceti pe dos rufele nainte de spélare si
utilizati un detergent lichid. Utilizati programul 9.

Sistemul de echilibrare a incarcaturii

Pentru a evita trepidatiile excesive, Thainte de
stoarcere, cuva masinii va distribui cantitatea de rufe
in mod uniform, centrifuga efectuand cateva rotatii la
o viteza mai mare decéat viteza de spalare. Daca,
dupa numeroase incercari, masina nu reuseste sa
echilibreze greutatea, stoarcerea rufelor se va face
la o viteza mai mica decéat cea prevazuta in program.
Daca instabilitatea este prea mare, masina va
distribui greutatea in locul centrifugei. Pentru a
favoriza o mai buna repartizare a rufelor si
echilibrarea corecta a masinii, se recomanda sa
introduceti in masina atat articole mari cat si mici.
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Precautii si sfaturi

() inpesit

! Masina de spalat a fost proiectata si construita
conform normelor internationale de protectie. Aceste
avertizari sunt furnizate din motive de siguranta si
trebuie sa fie citite cu atentie.

Norme de protectie si siguranta generale

» Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru
utilizarea in locuinte unifamiliale.

* Masina de spalat trebuie sa fie folosita doar de
persoane adulte care respecta instructiunile din acest
manual.

» Nu atingeti magina cand sunteti desculti sau cu
mainile sau picioarele ude sau umede.

* Nu scoateti stecherul din prizé tragand de cablu.

* Nu deschideti compartimentul pentru detergent in
timp ce masina se afla in functiune.

* Nu atingeti apa golita din masina: poate avea o
temperatura ridicata.

» Nu fortati in nici un caz uga: s-ar putea deteriora
mecanismul de siguranta care evita deschiderea
accidentala.

+ In caz de defectiune, nu umblati in nici un caz la
mecanismele din interior si nu Thcercati sa o reparati
singuri.

+ Controlati mereu ca in apropierea masinii aflate Tn
functiune, sa nu se afle copii.

» Pe durata spalarii usa se poate incalzi.

» Daca trebuie sa deplasati magina, cereti ajutor unei
alte (sau 2) persoane si fiti foarte atenti. Niciodata nu
deplasati masina singuri deoarece aceasta este
foarte grea.

+ Tnainte de a introduce rufele, controlati cuva sa fie
goala.

Aruncarea reziduurilor

+ Eliminarea ambalajelor: respectati normele locale, n
acest fel ambalajele vor putea fi utilizate din nou.

+ Directiva Europeana 2002/96/CE cu privire la deseurile
care provin de la aparatura electrica sau electronica
prevede ca aparatele electrocasnice sa nu fie colectate
impreuna cu deseurile urbane solide, obisnuite.
Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate
separat atat pentru a optimiza rata de recuperare si de
reciclare a materialelor componente cat si pentru a
evita pericolele care pot duce la daunarea sanatatii
omului sau poluarea mediului inconjurator. Simbolul
tomberonului taiat care apare pe toate produsele va
aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat.

Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea
din uz a electrocasnicelor, detinatorii acestora pot
apela la centrele de colectare a deseurilor sau la
vanzatorii de la care au achizitionat produsele
respective.

Atentionari in conformitate cu legislatia in
vigoare

» Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea
deteurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de
echipamente electrice si electronice (DEEE) alaturi
de deteurile municipale nesortate. Ele trebuie predate
la punctele municipale de colectare, societatile
autorizate de colectare/reciclare sau distribuitori (in
cazul in care se achizitioneaza echipamente noi de
acelati tip).

» Autoritatile locale trebuie s& asigure spatiile necesare
pentru colectarea selectiva a deteurilor precum ti
functionalitatea acestora. Contactati societatea de
salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul
primariei pentru informatii detaliate.

» Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de
echipamente noi de acelasi tip (schimb 1 la 1).

* Predarea, de catre utilizatori, a deteurilor de
echipamente electrice ti electronice, la punctele de
colectare municipale, societatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care
se achizitioneaza echipamente noi de acelati tip)
faciliteaza refolosirea, reciclarea sau alte forme de
valorificare a acestora.

» Deseurile de echipamente electrice si electronice pot
contine substante periculoase care pot avea un
impact negativ asupra mediului ti sanatatii umane in
cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si
gestionate conform prevederilor legale.

» Simbolul alaturat (o pubela cu roti, barata cu
doua linii in forma de X), aplicat pe un E
echipament electric sau electronic, semnifica
faptul ca acesta face obiectul unei colectari [
separate ti nu poate fi eliminat impreuna cu
deteurile municipale nesortate.
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Intretinere si curatare

intreruperea alimentarii cu apa si
curent electric

« Inchideti robinetul de apa dupé fiecare spélare.
Se limiteaza astfel uzura instalatiei hidraulice a
masinii de spalat si se elimina pericolul
scurgerilor.

» Scoateti stecherul din priza de curent atunci
cand curatati masina de spalat si cand se
efectueaza lucrari de intretinere.

Curatarea masinii de spalat

Partea externa si partile din cauciuc pot fi curatate
cu o laveta inmuiatad Tn apa calduta si sapun. Nu
folositi solventi sau substante abrazive.

Curatarea compartimentului pentru
detergent

Trageti afara
compatimentul
ridicandu-l si tragandu-I
spre exterior (a se
vedea figura).

Spalati-l sub un jet de
apa; aceasta operatie
trebuie efectuata céat
mai des posibil.

ingrijirea usii si a tamburului

» Lasati mereu usa Intredeschisa pentru a evita
formarea de mirosuri neplacute.

Curatarea pompei

Masina de spalat este dotata cu o pompa de
autocuratare care nu are nevoie de intretinere. Se
poate intampla Tnsa ca unele obiecte mici (monede,
nasturi) sa cada in anticamera care protejeaza
pompa, situata in partea inferioara a acesteia.

! Verificati ca ciclul de spalare sa fie incheiat si
scoateti stecherul din priza.

Pentru a avea acces la anticamera:

1. scoateti panoul de
acoperire din partea din
fatd a masinii de spalat
folosind o surubelnita
(a se vedea figura);

2. desurubati capacul

rotindu-l in sens invers
acelor de ceasornic (a
se vedea figura). Este
normal sa iasa putina

apa;

3. curatati cu grija interiorul;

4. Tngurubati la loc capacul;

5. montati din nou panoul verificand, Tnainte de a-I
impinge spre masina, de a fi introdus céarligele in
orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu apa
Controlati tubul de alimentare cel putin o data pe an.
Daca prezinta crapaturi sau fisuri trebuie Tnlocuit: pe
parcursul spalarilor, presiunea puternica ar putea

provoca crapaturi neasteptate.

! Nu folositi niciodata tuburi folosite deja.
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Anomalii si remedii

() inpesit

Se poate intampla ca masgina de spalat sa nu functioneze. Tnainte de a apela serviciul de Service
(a se vedea “Asistentd”), verificati daca nu este vorba de o problema usor de rezolvat:

Anomalii:

Masina de spalat nu porneste.

Ciclul de spalare nu porneste.

Masina de spalat nu se
alimenteaza cu apa (pe afisaj se
aprinde intermitent mesajul
»H20”).

Masina de spalat incarca si
descarca apa continuu.

Masina de spalat nu se goleste
sau nu stoarce.

Masina de spalat vibreaza foarte
mult in timpul stoarcerii.

Masina de spalat pierde apa.

Indicatoarele de ,Functii” si ,start/
pauza” sunt intermitente; unul din
indicatoarele ptr. ,faza in curs” si

“usa blocata” sunt aprinse.

Se formeaza prea multa spuma.

Cauze posibile / Rezolvare:

» Stecherul nu este introdus in priza de curent, sau nu face contact.
* Aveti o pana de curent la domiciliu.

* Usa nu este bine inchisa.

+ Tasta PORNIRE/OPRIRE nu a fost apasata.

+ Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

* Robinetul de apa nu este deschis.

+ A fost fixata o intarziere de pornire (a se vedea “Personalizare’).

* Furtunul de alimentare cu apa nu este racordat la robinet.
* Furtunul este indoit.

* Robinetul de apa nu este deschis

» Apa la domiciliul dumneavoastra.

* Apa nu are presiune suficienta.

+ Tasta START/PAUZA nu a fost apasata.

» Furtunul de golire nu a fost instalat la o Tnaltime cuprinsa intre 65 si
100 cm de pamant (a se vedea “Instalare”).

 Capatul furtunului de evacuare este cufundat in apa (a se vedea “Instalare”).

« Evacuarea din perete nu are rasuflare pentru aer.

Daca dupa aceste verificari problema nu se rezolva, inchideti robinetul

de apa, opriti masina de spalat si chemati Service-ul. Daca locuinta se

afla la ultimele etaje ale unui edificiu, este posibil sa aiba loc fenomene

de sifonare, motiv pentru care masina de spalat incarca si descarca

apa Tncontinuu. Pentru a elimina acest inconvenient, se gasesc in

comert supape anti-sifonare.

* Programul nu prevede golirea apei: in cazul anumitor programe, este
necesara activarea manuala.

* Furtunul de golire este indoit (a se vedea “Instalare”).

» Conducta de descarcare este infundata.

« Cuva, Tn momentul instalarii, nu a fost deblocatad in mod
corespunzator (a se vedea “Instalare”).

* Masina de spalat este in panta (a se vedea “Instalare”).

* Masina de spalat este prea aproape de pereti si mobilier (a se vedea
“Instalare”).

* Furtunul de alimentare cu apa nu este bine insurubat (a se vedea ‘Instalare’).

» Compartimentul de detergenti este infundat (pentru a-I curdta a se vedea
“Intretinere si curétare”).

» Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

» Opriti masina si scoateti stecherul din priza; asteptati aproximativ 1
minut nainte de a o reaprinde.
Daca nu obtineti nici un rezultat, apelati Centrul de service pentru
asistenta.

* Detergentul nu este compatibil cu masina de spalat (trebuie sa fie
scris ,pentru masina de spalat”, ,de mana sau in masina de spalat”,
sau ceva asemanator).

* Dozajul a fost excesiv.
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Asistenta

inainte de a lua legatura cu Service-ul:
a * Verificati daca puteti rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii si remedii”);
» Porniti din nou programul pentru a controla daca inconvenientul a fost eliminat;
+ In caz negativ, luati legatura cu asistenta tehnicé autorizatd la numarul telefonic indicat pe certificatul de
garantie.

! Nu apelati niciodata la persoane neautorizate.

Comunicati:

* tipul de anomalie;

* modelul masinii (Mod.);

* numarul de serie (S/N).

Aceste informatii sunt specificate pe placuta cu date tehnice, lipitd Tn partea din spate a masinii de spalat
precum si in partea anterioara, dupa ce deschideti usa.
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TexHiuyHi paHi
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(1) InbesIT
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BcTaHOBNEHHSA

! HeobxinHo 36epiraT gaHy Gpoluypy, Wob maTu
Harogy 3BepHYTUCA A0 Hel 'y Byab-aKnin MOMEHT. Y
BUNaAKy npogaxy, nepegadi iHwWin ocobi abo
nepeisgy nepekoHamTecs, WO iHCTPYKLUisa nepebyBae
pa3oM i3 npanbHOK MaLUMHOK N HOBWI BNACHUK
MOXe O3HanomMuTucsa 3 ii npuHuMnamm poboTu n
BiANOBiAHMMMK 3anobiXXHUMKU 3axogaMMu.

! YBaxHO BUBYITb IHCTPYKLIO: B Hill MiCTUTbCS
BaXxnuBa iHopMauis WoL0 BCTAHOBNEHHS,
BUKOPUCTaHHA Ta Ge3neku.

Po3nakyBaHHA Ta BUpPiBHIOBaHHA
Po3nakyBaHHs

1. PosnakyBaHHA npanbHOi MallnHK

2. BpockoHanbTecs, WO MalnHa He 3a3Hana
YWKOKEHb Mif Yac TpaHCNopTyBaHHS. FAKLWO BOHa
Ma€ MOLUKOAXEHHS, HE BUKOHYWTE HisIKUX
nigknoYeHb Ta HeraHo 3BEpPHITbCS 40
nocrtavanbHuka.

3. Buganite 3 3anobixHi
rBUHTU AN
TpaHcnopTyBaHHA Ta
npoknazgky 3
Bi4NOBIAHOK PO3NipHOIO
ngeTtanno, fkKi
3HaxoaaTbCcsA nosagy
(Ous. maroHoOK).

4. 3akpunTe OTBOPWU NNACTUKOBMMW 3arnyLikamm 3
KOMMMEKTY MocTadaHHS.

5. 36epexiTb yci geTani: sKWo npanbHa MallumMHa
Mae nepeBO3UTUCSH, IX NOTPIGHO BCTAHOBUTU 3HOBY.

! 3abopoHsanTe OiTAM rpaTuca 3 ynakoBKamu.
BupiBHIOBaHHA

1. BcTaHoBiITb NpanbHy MallMHY Ha PiBHIA Ta TBepAin
nignoasi, He npuTynat4mn ii 4o CTiH, mebnis, TOLW,O.

2. Axkwo nignora He €
ineanbHoO
rOPU30HTAanbHOIO,
KOMMNEHCYNTE HEPIBHOCTI
3a OOMOMOrol nepeaHix
HXKOK  (Ous. MarsltoHOK) —
PO3Kpy4ytodu Hu
3aKkpydyrodu ix; KyT
Haxuny BigHOCHO poboyoi
NoBepxHi He MOBUHEH
nepesuyBaTtn 2°.

/

HanexHe BuMpiBHIOBaHHA Hagae cTabinbHICTb MaLIUHI
Ta 3anobirae Bibpauii, Wymy Ta nepecyBaHHIO Nig
yac po6oTu. NMpn BCTaHOBNEHHI MaLUMHW Ha
KUITMMOBOMY MOKPUTTI abo kunumi Bigperynonte
HiXKKM TakMM YMHOM, W06 3anuwmnTy nig npanbHo
MaLUMHOK OOCTaTHIM NPOCTip ANSA BEHTUNsALUIN.

Migkno4yeHHA BOAU N eNeKTpOeHepril
Mia’eaHaHHA TPyOM nopgadi Boan

1. MigKNOYnUTU XKNBRAYUI
Tpybonposig,
NPUKPYTUBLUM AOro A0
KpaHy XONOoAHOI BOAW 3a
JOMoMOorow WwTyuepy 3
rasoBot pisbboto 3/4
(0us. MarstoHOK).

Mepen nigknto4YeHHAM
cnycTiTb BOAY, OOKU
BOHa He cTaHe
Npo3opoio.

2. Migkntovite TpyOy
r nogadi Boau oo
npanbHOi MaLuuHWU,
f NPUKPYTUBLUK 1T 4O
po3’emy Ans BOAM, SIKUNA
3HaxXoAUTbCS yropi
npaBopyy Ha 3aAHbOMY
6oui mawunHm (dus.
MarsitoHOK).

3. 3BepHiTb yBary, wob Tpyba He mana 3rvHiB Ta
YTUCKIB.

! Tuck Boam B KpaHi Mae BignoBigaTM 3HaAYEHHAM Y
Tabnuui TexHiyHMx gaHnx (Oue. cmopiHKY nopy4).

! Axkwio nosxuHm Tpybu nogavi Boau He BUcTavae,
3BEpPHITbCA Y chneuianisoBaHy kKpamHuu abo go
YNOBHOBAXeHOro gaxisus.

! He BukopucToByiTe Hikonu Tpybu, Lo Bxe 6ynu y
KOPUCTYBAHHI.

! BukopucToByiiTe TpyGU 3 KOMMNMEKTY NocTayaHHs
40 MalLUWHW.




(D) inbesit

Miakno4YeHHsA 3NMBHOIO LUMAHra

MigknoYiTe 3NMBHUN

_—  LUNaHT, He 3rVHaloum
"T" noro, A0

KaHanisauiHoro kaHany
( abo 0o Bxogy A0 Takoro

65-100 cm

KaHamny Ha CTiHi, Ha
BigcTaHi Big 65 go 100
cM Big nignoru;

abo noknapgitb noro Ha
Kpan BMmuBanbHuka abo
BaHHMW, NOEAHAaBLUN
Hanpasnsawyy, ska
BXOAUTb OO0 KOMMIEKTY
nocrtadaHHs, 0O KpaHy
(Oue.manoHOK). He
3anuwanTe BiNbHUN

3aHypeHuM y BoAay.

! BVIKOpI/lCTaHHFl nogoBXyBada LwaHra He

pekoMmeHgoBaHe. B pasi HeoOXiAHOCTI BUKOPUCTaHHSA

nofoBXyBaya LUMaHry, nepekoHamTecsa y ToMmy, Lo
BiH Ma€e TOW camMui giameTp Ta MOro JOBXWHA He
nepesuwye 150 cm.

EnekTpu4Hi nigkntoYeHHsA

Mepw Hi>XX BCTaBUTU BUIKY B €MEKTPUYHY PO3ETKY,

nepekoHamnTecs, LWoO:

* po3eTka Mae 3a3eMiieHHsa y BignoBigHOCTI A0
BCTAHOBIIEHUX HOPM;

* po3eTka po3paxoBaHa Ha MakcumarnbHe
HaBaHTaXEHHS Y MexaX MOTYXHOCTi MaluuHMU,
3a3HayeHe y Tabnuui TexHiYHUX gaHux (dus.
MarsitoHOK ropyd);

* Hanpyra >XUBMNeHHs nepebyBae y Mexax,
3a3HayeHnx y Tabnuui TexHivyHuMx gaHux (Ous.
MarsitoHOK ropyd);

* po3eTka MigXoAuTb 00 BWIKW NpanbHOi MawuHu. B
iHLOMY BMMNagKy 3aMiHiTb po3eTky abo BUINKY.

! MawunHy He MOXHa BCTaHOBMIOBATK M03a
NPUMILLEHHAM, HaBiTb B 3axXULEHUX MiCLsIX, TOMY
wo ayxe HebesneyHo niggaeatu il BNAMBY gowy i
rposu.

KiHeUb 3MMMBHOrO LWNaHra

! Konu mawuvHy Bxe BcTaHoBneHo, 3abesnevyTe
BiNIbHUIN JOCTYN 0O €NeKTPUYHOI PO3ETKU.

! He BukopucToByiiTEe NoOoBXKYyBayi N TPIMHUKK.

! WHyp XuMBNEHHs He NOBUHEH MaTu 3ruHiB abo
YTUCKIB.

! NMpoBoanTt 3amiHy LIHYPY XUBMEHHS MOXYTb
TiNbKM BMOBHOBaXeHi gaxiBLi.

YBara! KomnaHis 3Himae 3 cebe BignoBiganbHicTb 3a
YMOBU HeOOTPUMaHHS BKasaHMX HOPM.

Mepwwnin uMKN NpaHHA

Micna BCTaHOBNEHHSA Ta MepLU HiX po3noyaTtu
BUKOPUCTaHHS MalUWHW, BUKOHANTE LMKM NpaHHS 3
npanbHUM 3acoboM ane He 3aBaHTaxytoun GinNusHy,
BCTAHOBUBLUW nporpamy 2.

TexHi4yHi aaHi

Mopaenb IWSD 4105
WwupuHa 59,5 cm
Po3mipu Bucota 85 cm
rmnbuHa 44 cm
KinbkicTb .
Binuanm Big 1 4o 4,5 kr
EneKkTpuyiHi OVB. WWNbAIK 3 TEXHIYHMMU JaHUMW Ha
NiaKNOYeHHA MaLLWHi
BoaonposaHi mMakcumansHun Tuck 1 mMa (10 6ap)

MiHimaneHun Tuck 0,05 miMa (0,5 6ap)

[IIAKMIOYEHHA 06’em BGaky — 40 nitpm

LLiBnakictb
LeHTpudyrm
lNporpamu
KOHTponto 3rigHo | nporpama 2; Temnepatypa 60°C;

3 HOPMOIO BUKOHYETLCH 3 3aBaHTaXeHHSAM 4,5 kr.
EN 60456

£o 1000 obepTiB Ha XBUMWHY

Llet npunag Bignosigae Takum
€BPONENCHKNM AUPEKTUBAM:
-89/336/CEE del 03/05/89
(EnektpomarHiTHa CyMiCHICTb),
BKIHOYAKOYM Mi3HilLi BHECEHHS Ta 3MiHM
- 2002/96/CE

— - 2006/95/CE (Hu3bka Hanpyra)
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Onuc npanbHOI MaWNHN Ta
npouenypu i3 3anycKky nporpam

NMaHenb KepyBaHHA

KHonka YBIMKHEHHA/
BUMKHEHHA

-

Kacema dons npanbHux 3acobie

Pyuka
NMPOIrPAMM

Kacema 3 npanbHUM 3acob6oM: [0Sl 3aBaHTaXEHHS
npanbHMx 3acobis Ta 3acobis gornagy (dus.
“lMpanbHi 3acobu ma 6inu3Ha”).

KHonka YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA: ans
YBIMKHEHHS I BUMKHEHHS nparnbHOT MalLuuHU

Pyuyka MPOIFPAMM: aonsa 3agaHHa 6axaHux nporpam.
Mig yac nporpamu pydka 3anuaeTbCad HEPYXOMOHO.

KHonku Ta iHgukaTopHi namnun OMUIA: gnsa subopy
HasiBHMX onuin. IHaMkaTopHa namna obpaHoi onuii
3anunaeTbCs YBIMKHEHOIO.

Pyyka UEHTPU®YTU: ana ycTaHOBKM LEeHTpUdyrun
abo ansA BUMKHeHHS i (Ous. “HanawmyeaHHs nid
ernacHi nompebu”).

Pydka TEMMNEPATYPA: gna yctaHOBKM TemnepaTtypu
abo xonopHoro npaHHa (Ous. “HanawmyeaHHs rid
ernacHi nompebu”).

D,I/ICI'IHEI7I: ans BinobpaxxeHHs TpUBanocTi PisHMX
HasBHMX NporpamMm Ta nNpu posnoyaTtomy Uukni — Ans
BiAOOpaXKeHHsA 4vacy, AKUN 3anuunecsa 4o
3aBepLUEHHS LUbOro UMKNY; SKWO BCTAHOBIIEHO
BIOCTPOYEHUA MYCK, BigoOpaxaeTbcsa vac,
sKkoro 6pakye Ao no4vatky pobotn BMOpaHoi
nporpamu.

Kronka BIOKMAOEHUN 3ANYCK (): HaTuckaHHa
BUKMMKAE BigKnageHun 3anyck BubpaHoi nporpamu;
3Ha4YeHHs BiACTpoYeHHs BigobpakaeTbcs Ha gucnnel.

O

IHAUKATOPHI NTAMIMNU

KHonka YBIMKHEHHA UUKNY
BIOCTPOYEHOIO
nyCcKy
KHonku 3 KHonka Ta
Y i iHOMKaTOpHa namna
OUCMNEN | iHAMKaTOpHMMM
namnamu OMLIS I'IXCK/I'IAY:;A

( O)'O"Ol"

_O
o
O O =
o
(o)
(o]
Pyuka IHankaTopHa namna
TEMMNEPATYPA JTIOK 3ABJTIOKOBAHO
Pyuka
UEHTPUDPYTU

IHOUKATOPHI NAMIMA YBIMKHEHHA UWUKNY:
ANa  CNOCTepeXeHHs 3a CTaHOM Mporpamun npaHHS.
YBiMKHEHa iHAuKaTopHa namna BKasye Ha
akTmBoBaHy daasy.

InankaTtopHa namna JIKOK 3ABJIOKOBAHO: gns
nepesipkn TOro, YM NIOK MOXe BigkpuBaTuchb (Ous.
CMOPIHKY MopyY).

KHonka Ta iHgukaTtopHa namna MYCK/MAY3A: ansa
3anycky nporpam abo ans ix TMM4YacoBOro
nepepuBaHHsS.

YBara: wob ycTaHOBUTU B PEXUM Nay3um NoTOYHE
NpaHHs, HaTUCHITb Ha LI KHOMKY, BiAMNOBiAHA KHOMKa
noyHe GnumMaTn NnoMapaH4YeBUM KONbOPOM, B TOW 4vac
AK iHAMKaTOpHA flamna NoTOYHOI hasun CBITUTUMETLCS
NOCTINHUM CBIiTNOM. AKWoO iHgnkaTopHa namna JIHOK
3ABJTIOKOBAHO [% 3racHe, MOXHa BigKpuBaTu JIOK
ONA 3aBaHTaXeHHSA OinusHu.

LLlo6 npogoBXuTn nNpaHHSa 3 Micus, Ae BOHO Oyno
nepepBaHoO, 3HOBY HATUCHITb Ha LK KHOMKY.

Pexum o4ikyBaHHA

BignoBigHO 00O HOpM, MOB’A3aHUX 3 3aoluafXeHHs
eHeprii, Ui npanbHy MallMHY OCHALLEHO CUCTEMOLD
aBTOBMMKHEHHS (stand by), sika akTMBYeTbCHA yepes
30 cekyHf BiACYTHOCTI po60oTn 3 GOKY MaLUMHW.
LBnako HaTucHiT kHonky YBIMKHEHHA/
BVUMKHEHHA Ta 3adyekarite BigHOBMNEHHSA poboTu
MaLUMHW.
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(D) inbesit

IHaukaTopHi namnu (&) InaukaTopHa namna fIIOK 3ABIIOKOBAHO
) ) ) YBiMKHEHa iHAMKaTOpHa famna BKasye Ha Te, Wo
IHAMKaTOPHI Namnu HazaloTe BaXNUBY iHopmallio MoK 3a6noKoBaHWi; BiAKPMBATM NIOK MOXHA Nue

OT Ha Lo BOHM BKa3yioTk! KOMW US namna He CBiTUTbCS.

o6 BigKpWTK NIOK Nig Yac BUKOHAHHS LMKy,
HaTuCHITb kHOMKy MYCK/TMAY3A; aKkwo iHagukaTtopHa

IHAMKaTOPHI Namnu NOTOYHMX onepauin namna JIIOK 3ABTOKOBAHO 3racna, ue o3Havae,
Micna obpaHHa Ta 3anycky 6axaHoro Lukny npaHHsA WO MOXHA BIZKPUTM FHOK.

iHOWKATOPHI NaMnn BMUKAKOTbLCA NO Yepsi, wob
BKa3aTu Ha CTaH Nporpamu:

MpaHHa o &
OINOCKaHHS o o

Bigxunm °Q
3nus wy
° %

KiHeLb npaHHSA O END

KHonku onuin Ta BignoBigHi iHAMKaTOpPHIi Nnamnu
Micna Bnbopyonuii BignoBigHa iHOMKaTOpHa namna
NnoOYnHaE CBITUTUCA.

Axkwo BuGpaHa onuis HecymicHa 3 3agaHok
nporpamoto, iHaukaTopHa nammna rno4yHe énumatun i
Onuist He aKTUBYETbCH.

Axwo BuGpaHa onuis He € CYMICHOI 3 iHLLOL,
paHiwe BNOpaHo, iHAUMKATOPHA NnamMna nonepeaHbol
@YHKLUIT NoYyHe GnumaTtu, npu ubomy byae
aKTMBOBAHO TiNMIbKM OCTaHHIO OMLil0, 3acCBiTUTbCA
iHOMKaTOpHa flaMna akTMBOBAHOI Onuii.

Sk 3anycTuTh nporpamy

1. YBIMKHITb NMpanbHy MallnHy, HaTUCHYBLK Ha kHonky YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA. Yci iHaukaTopHi namnu
YBIMKHYTbCSl Ha AekKinbka CeKyHA, MOTiM 3racHyTb Ta MovHe OrnmmaTu iHavkaTopHa namna MYCK/MAY3A

2. 3aBaHTaxTe GINU3HY 1 3aKPUNTE FIOK.

3. BcTaHoBiTb 3a gonomoroto pydku [MPOIPAM 6GaxaHy nporpamy.

4. BcTaHoBiTb TeMnepaTypy npaHHa (0us. “HanawmyeaHHs nid enacHi nompebu”).

5. BctaHoBiTb WwBKAKiCTb LeHTpudyrn (Ous. “HanawmysaHHs nid enacHi nompebu”).

6. JopanTe npanbHi 3acobu Ta 3acobu gornagy (Ous. “MpanbHi 3acobu ma b6inu3Ha”).

7. Bnbepitb HaxaHi onuil.

8. 3anycTtiTb nporpamy, HatucHyBwwM KHonky MYCK/TTAY3A n BignoBigHa iHAuMKaTopHa nammna 3aroputbCs

3eneHuMM cBiTnoMm. [Ins ckacyBaHHHA 3a4aHOro LMKy BCTAHOBITb MalUMHY B PEXMM May3u, HAaTUCHYBLUU KHOMKY
MYCK/TAY3A, Ta 06epiTb HOBUIA LK.

9. HanpwukiHui nporpamu no4yHe cBiTUTUCSA iHOMKaTOpHa namna “END”. Akwo iHankatopHa namna JIHOK
3ABJTOKOBAHO @ 3racHe, MOXHa BigKkpuBaTW JOK AN 3aBaHTaXeHHs 6inn3Hu. Bunmite 6inu3Hy Ta 3anuwre
NIOK HaniBBigkpuTuUM, WO6 BuCcywnTn BapabaH. BUMKHITL NpanbHy MallMHY, HAaTUCHYBLUM HA KHOMKY
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.
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[Mporpamu

Tabnuusa nporpam
Makc. MpanbHui 3acic Makc.3aBaHTaXeHHs (Kr)
Makc. WBMNAKICTb TpuBa
Onuc nporpamu Temn. (o6epriB MonepeaHe - 8 Hopm Eko nictb
C) 2a npaHHs MpaxHs Bin6inosayu Mom’sikwyBay anbHe Taiim umkny
XBWUIUHY)
LLloaeHHi (Daily)
BaBoBHa 3 nonepeaHim
1 npaHHAM: 6ini Hag3BuyaiiHo 90° 1000 . . - . 4,5
3abpyaHeHi.
2 BaBoBHa: §|r|| HaA3BUYaNHO 90° 1000 _ . . . 45 4
3abpyaHeHi. S
2 Sgagaua (1): 6ini Ta KOnbopOBi 60° 1000 _ . . . 45 g
MiLlHi CUITbHO 3aBpyaHEHI. QO
T6ini ; =
2 EaBpBH; (2): Gini Ta KOmnbopoBi 40° 1000 _ . . . 45 =
JenikaTHi CUIbHO 3abpyaHEHi. 9
—— ——— ¢
3 BaBoBHa: 6ini Ta KOnbOpOBi MiLiHi 60° 1000 _ . o o 45 >
CUNbHO 3a6pyaHeHi. =)
- — °
BaBoBHa konboposi (3): 6ini o
4 cnabo 3abpyaHeHi Ta KONbopoBi 40° 1000 - . . . 4,5 2 3
aenikaTHi. g
5 CUHTeTUYHI: KOMBOPOBI MiLHi 60° 800 B . N N 25 15 =
cnabo 3abpyaHeHi 1
6 CUHTeTUYHI: KOMbOPOBI MiLHi 40° 800 B . N N 25 15 8
cnabo 3abpyaHeHi T
CneujanbHi (Special) %
7 BogHa: [Ins BOBHU, KalLemipy, 40° 600 _ . _ . 1 T
Toulo. )
8 |.|T|OBKIL|JT0pvli ,qn;} peuent 3 LLOBKY, 30° 0 _ . _ . 1 W
BiCKO3U, HVKHBOT BiNnU3HU. i}
9 | Jeans 40° 800 - . - . 3 ey
Express: [Ins WBWAOTO OCBIXEHHS 8
3nerka 3abpyaHeHux peyen (He %
10 pekomeHaoBaHe Anst BOBHAHWX, 30° 800 - . - . 1,5 CID
LOBKOBUX peven Ta peyet ansa o
PYYHOTO NpaHHs) I
Cnopr (Sport) o
11 | Sport Intensive 30° 600 - . - ] 3 E
12 Sport Light 30° 600 - . - . 3 %
13 | sport shoes 30° 600 - . - . Makc 2 o,
napu ;
HenosHi
,ﬁi MonockaHHs - 1000 - - L L 4,5
© | BimxumaHHs - 1000 - - - - 45
% | 3nusanns - - - - - - 4,5

HaHi, HasedeHi 8 mabnuyi, € cymo eKa3ieHUMU.
Ansa Bcix YcTtaHOB 3 npoBeAeHHA BUMNpPOOyBaHb:
1) Nporpama kepyBaHHA 3rigHo Ao Hopmu EN 60456: BcTaHOBiITH Nnporpamy 2 3 Temnepartypoto 60°C.
2) OoBra nporpamMa 6aBoOBHa: 3ajaunTe nporpamy 2 3 Temnepatypot 40°C.
3) KopoTka nporpama 6aBoBHa: 3aganTte nporpamy 4 3 temnepartypoto 40°C.

CneuianbHi nporpamm

Mix 15' (nporpama 10) po3paxoBaHa Ansa nNpaHHA 3nerka 3abpyaHeHUx pedver 3a KOPOTKUI Yac: ii TpMBanicTb
cknagae nvwe 15 XBUMKWH, WO 3aollagXye eHeprocnoXmBaHHA Ta vac. 3a gonomorot nporpamum (10 npu
30°C) MOxHa BMMNpaTh pa3oM TKaHWHMW Pi3HOMaHi CTPYKTYpW (3a BUMHSATKOM BOBHW Ta LUOBKY) Mpu
MakcumarnbHOMY 3aBaHTaXeHHi y 1,5 kr.

Sport Intensive (nporpama 11) po3paxoBaHa A5l NpaHHA Ayxe 3abpyaHeHnX BUPOGIB 3 TKAHWH,
BUKOPUCTOBYBAHUX Af1s1 CMOPTUBHOIO OAATY (CMOPTUBHI KOCTIOMM, LUKAPNEeTKU, TOWO.); ANS OTPMMaHHS
HarKpalwmx pesynbTaTtiB He NepeBuLLyNTe MakCcuMaribHe 3aBaHTaXeHHs, BkasaHe y “Tabsuuyi npozpam’.
Sport Light (nporpama 12) po3paxoBaHa Ana NpaHHA He AyXe 3abpyaHeHux BUpobiB 3 TKaHUH,
BMKOPUCTOBYBAHUX Af1s1 CMOPTUBHOIO OAATY (CMOPTUBHI KOCTIOMM, LUKApPNEeTKU, TOWO.); ANS OTPMMaHHS
HarKpawmx pesynbTaTiB He NepeBuLLyNTe MakCuMaribHe 3aBaHTaXeHHSs, BkasaHe y “Tabsuuyi npozpam’.
BukopucTtoByiTe pigkuii npanbHUIiA 3acib Ta BigMipaAnTe 403y ANS NONOBUHHOIO 3aBaHTaXEHHS.

Sport Shoes (nporpama 13) po3paxoBaHa A4S NpaHHA CIOPTMBHOrO B3YTTH; ANA OTPMMaHHS Hankpawliux
pe3ynbTaTiB He 3aBaHTaxyinTe Binblie 2 nap B3yTTS.
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HanawTyBaHHA nig BnacHi (i) inpesit
nortpeou

BcTtaHoBneHHs TeMmnepaTtypu
Ob6epTtatoumn pyyuky TEMIMEPATYPW, B moxeTte 3agatn Temnepartypy npaHHs (due. Tabnuuro rpozspam).

By mMoxeTe 3HWXKYBaTU TeMnepaTypy ax A0 NPaHHs B XOMOAHIN BoOAi (5%).
MawwnHa nepelukomxaTme BCTAHOBIEHHIO TEMNepaTypu, sika nepeBuLLlye MakCumanbHO [03BONEHY AMS KOXHO!
KOHKpEeTHOI nporpamu.

BcTtaHoBneHHA ueHTpudyru
Ob6epTtatoum pyyky LUEHTPUDYT U, B moxeTe 3agaTtu WBUAKICTE LeHTpudyrn obpaHoi nporpamm.
MakcumarnbHi 3Ha4YeHHA LWBMAKOCTI, nependadeHi ana nporpam:

Mporpamu MakcumanbHa WBUAKICTb
BbaBoBHa 1000 o6GepTiB 3a XBUIMHY
CWHTETWYHI TKaHNHW 800 obepTiB 3a XBUNNHY
BosHa 600 obepTiB 32 XBUNUHY
LLoBk TiNbKM 3N1B BOAU

LUBnAKiCTb LEHTPUDYMM MOXKHA 3MEHLIMTM UM BUKMIOYUTM B3arani; 06epiTe AN UbOro noaHauky (@.
MalwmrHa aBTOMaTMYHO MepeLukoaXaTuMe BiMKUMY, SKUA NepeBuLLYE MaKCHMarnbHO [03BOMEHi 3HaYeHHs Ans
KOXXHOI KOHKPETHOI nporpamu.

Onuii

PisHomaHITHI onuii npaHHs, nepeabayeHi y npanbHin MallnHi, JO3BONAIOTL OTPpUMaTK BaxkaHy YMCTOTY Ta Binu3Hy
BaLLMX peyen.

[Onsa aktmBauii onuin:

1. HATMCHITb Ha KHOMKY BaxaHoi onuir;

2. 3ananeHHs BiAMNOBIAHOT IHOWMKATOPHOI NlaMnu BKasye He Te, WO OMuUil0 aKkTMBOBAHO.

Mpumitka: WBnake 6GnMMaHHs iHOMKATOPHOI TaMnu BKasye Ha Te, WO BiAMOBIAHY OMUil0 HE MOXHa obpaTn Ans
3agaHoi nporpamm.

BipcTpoyeHun nyck

[nsa BCTaHOBMNEHHS BiCTPOYEHOro MycKy OOpaHoOi NporpaMu HaTMCKanTe Ha BiOMOBIAHY KHOMKY, OOKMA HE 3'SBUTbLCS
noTpiGHUIA Yac BiagcTpoukn. Konu us onuis akTMBHa, Ha gucnnei ropuTb No3Havka . o6 BMMKHYTW BigknageHun
MyCK, HATUCHITb KHOMKY , aX NOKM Ha gucnnel He 3'aBuTbcsa Hanuc “OFF”.

! Mpautoe 3 ycima nporpamamu.

EcoTlime

Mpun BMOGOPI Ui€i onuii MexaHidHMi pyx, TemnepaTtypa Ta BOAa ONTUMI3YIOTbCS MiJ HEMOBHE 3aBaHTaXEHHs1 criabko
3abpyaHeHnx 6aBOBHM Ta CUHTETUYHUX TKaHWH (auB. “ Tabiuyro npoepam”).

3a ponomorot “Ece Time” MoXHa 30IACHUTI NPaHHS Y CKOPOUEHUiA Yac, 3aoLakyloun BOfly Ta eHeprit.
PekomeHayeTbCsl 3aCTOCOBYBATM PiAKMIA 3acid AN NpaHHs, [O03YH4M AOro 3anexHO BiJ 3aBaHTaXEHHS.

R

! He npautoe 3 nporpamamu 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ﬁ‘é’, B

@ BuaaneHHsa nnsam
Livkn BigbintoBaHHA npuaaTtHUMn AN BuaaneHHs HambinbLw cTinknx nnsam. He 3abyesante gopaTtv BigbintoBay y
[oOaTKoBY BaHHOYKY 4 (Ous. “Ljukn 8idbintosaHHS").

! He npautoe 3 nporpamamu 1, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ©, &
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MpanbHi 3acobu Ta 6inn3Ha

KaceTta 3 npanbHum 3aco6om

[Oobpun pesynbraT NpaHHA 3anexuTb TakoX Bif
NpaBUNbHOro 403yBaHHS MpanbHOro 3acoby:
HaanuWoK npaneHoro 3acoby npueene Ao
Hee(EeKTMBHOTO NPaHHs Ta CNPUSITUME YTBOPEHHIO
Hakuny BcepeneHi NpanbHOi MalMHN, a TakoX
3abpyaHEHHIO JOBKINNA.

! He BukopucToByiiTe
3acobu ansa pyyHoro
npaHHA, TOMY WO BOHU
yTBOpPIOIOTH HaaTo Barato
niHW.

BuTtarHite kaceTy ans
npanbHUXx 3acobiB Ta
[opanTe npanbHi 3acobu
abo 3acobwu 3 gornagy,
AK BKa3aHO HWXYe.

BaHHou4ka 1: 3aci6 ansa nonepegHbOro NpaHHA
(nopowkoBui)

Mepw HiX gogatn npanbHWn 3acib, nepesipTe, WOO
He Oyna BCTaBneHa gofaTkoBa BaHHOYKA 4.
BaHHoO4kKka 2: 3aci6 AnA npaHHA

(nopoWKOBUM YU pPigKUN)

Pioknin npanbHuin 3acid HanvBanTe 6e3nocepenHbo
nepen 3anyckoM MalUVHW.

BaHHo4ka 3: 3acobu 3 gornapy

(nomM’siKwyBa4, TOLWO)

Mom’sKWwyBay He Mae BUTIKATU 3 peLliTKu.
AopaTtkoBa BaHHOYKa 4: Bip6inoBay

Uukn Bin6intoBaHHA

! Tpaguuinuuin Big6inoBay BUKOPUCTOBYETHLCA
MiLUHUX BinuX TKaHWH, AenikaTHMA BigbinoBay ons
KONbOPOBUX TKAHWH, CUHTETUYHUX TKAHWUH Ta Ons
BOBHMU.

BcraeTe gopatkoy
BaHHOYKY 4 3 KOMMIEKTY
nocTavyaHHs y BaHHOYKY 1.
Mig yac posyBaHHsA
BigbinoBaya He
nepesuLLynTe
MakCMManbHUN piBEHb
“max”, 3a3HavyeHun Ha
LeHTpanbHOMY CTPWXHI
(Ous.martoHOK).

Akwo Bu GaxaeTe Tinbku Bigbinutn 6inuany,
Jopjante BiabinoBay y 4ogaTKoBYy BaHHOMYKY 4,
BCTaHOBITb nporpamy “lonockaHHa” f)g Ta aKTuBymTe
dyHKuito “BuganeHHs nnam” @

Ons BiabinoBaHHA nig Yac npaHHA godanTe
npanbHWMn 3acié Ta 3acobwu gna gornagy, BCTaHOBITh
GaxaHy nporpamy Ta akTmBynTe yHkuUito“BuaaneHHs
nnam” @ BukopuctaHHA gogaTkoBOi BaHHOYKM 4
BUKITIOYAE NonepeaHe NpaHHs.

MiaroToBka 6inn3Hmn

* Po3giniTe 6inn3Hy, BpaxoBylo4u:
TWN TKaHWHW / NO3HaYKy Ha eTUKeTLi.
KONbOPU: BiJOKPEMTE KOMbOPOBI pedi Big 6inux.
* MNepeBipTe KUWeHi 1 r'yasuku.
* He nepeBuwynTe BKasaHi 3Ha4YeHHs WoOAO Baru
Ccyxoi BinusHu:
MiuHi TkaHuHKU: makc. 4,5 kr
CUHTETUYHI TKaHWHW: MakKc. 2,5 kr
[enikaTHi TKaHUHU: MakKC. 2 Kr
BoBHa: makc. 1 Kr
LloBk: makc. 1 kr

CKinbku BaxuTb 6inusHa?
1 npocTtupagno 400-500 r
1 HaBonouyka 150-200 r
1 ckatepTtmHa 400-500 r
1 maxposun xanat 900-1200 r
1 pywHuk 150-250 r

Ocobnusi peui

BoBHa: 3a gonomoroto nporpamu 7 MOXHa npatu y
npanbHiA MawuHi Bci BUpobM i3 BOBHU, HaBiTb Ti, WO
MatoTb APIIMK “Tiflbkn pyyHe npaHHa” \{ly. Lo6
oTpuMMaTK Kpalli pesynsraTu, BUKOPUCTOBYMWTE
cneuianbHUIA NpanbHUR 3acib Ta He nepeBuLLynTe
3aBaHTaXeHHs B 1 Kr.

LoBk: BUMKOpMUCTOBYWNTE cneuianbHy nporpamy 8 ans
npaHHA LWOBKOBUX peyen. PekomeHayeTbCs
BMKOPUCTAHHSA crelianbHOro npanbHoro 3acoby ans
nenikatHux Bupobis.

LLTopu: pekomeHAYeTbLCA CKacTu M noknacTtn y
HaBomo4yky abo miwe4ok 3 ciTkn. CkopucTtantecs
nporpamoto 8.

Jeans: BuBepHiTL HaBMBOPIT peyi we Ao
3aBaHTaXXEHHSA Ta CKOpucTamTecs pigkum 3acobom
anga npaHHsa. CkopuctanTecs nporpamoto 9.

Cuctema 6anaHcyBaHHA 3aBaHTaXeHHSA
[o KOXHOro BigXumy y LeHTpudysi, ans
3anobiraHHA HaagMipHi Bibpauii Ta Ans piBHOMIpHOro
po3noainy 3aBaHTaXeHHsl, 6bapabaH 34ilicHI0E
0b6epTn Ha pewo GinblWin WBMAKOCTI, HXX WBUAKICTb
npaHHsa. AKWO No 3akiH4YeHHi Aekinbkox cnpob
3aBaHTaXeHi peyi we He Oynu NpaBUIbHO
BigbanaHcoBaHi, 3anycTuTb LeHTpudyry Ha
WBMAKOCTI, MEHLWWIi 3a nepenbaveHy. Y Bunagky
HagMipHOI He30anaHCOBaHOCTI nNpanbHa MalluHa
30iMCHIOE pPO3ModiNn 3aMiCTb BigXMMy. 3 MeToH
ONTUManbHOro PO3MnoAiny 3aBaHTaXXeHHHA Ta MOoro
npaBunbHOro 6anaHcyBaHHA pPEeKOMEHAYETbCSA
Oo4HO4YacHe MpaHHA BENUKMX i Manumx peden.
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3anobiXHi 3axoau Ta

nopaam

(D) inbesit

! MawwunHy 6yna cnpoekToBaHo i BUpobrneHo y
BignoBigHOCTI 3 MiXkHapogHUMK Hopmamu B6esneku. Lle
nonepeaXeHHsi HagalTbCA 3a4ns Balloi 6e3nekw, i
TOoMy iX Tpeba yBaKHO npoyuTaTy.

3aranbHa 6e3neka
« [aHunn npunag CNpOeKTOBaHMM BUKMIOYHO OIS
nobyTOBOro BMKOPUCTAHHS.

+ MawwuvHa mae BUKOPUCTOBYBATUCA TiflbKM OOPOCNNMMU
ocobamu i 3rigHO 3 IHCTPYKUiSsMKX, HaBedEeHUMU Y
OaHin 6powypi.

* He TopkanTecs Ao MaluHKU ronMmmn Horamu abo
MOKPVMM YK BOSIOTMMU PyKaMu A HOramu.

* He BunmanTte wtencenb 3 eNEKTPUYHOI PO3ETKN,
BUTSITYIOYM MOTO 3a LUHYP, TPMManTeCs Tiflbkun 3a
camui LwTencens.

* He BigkpuBanTe kaceTy 3 npanbHUMK 3acobamu nig
Yyac poboTM MaLumHW.

* He TopkanTecs Boau, WO 3MMBAETLCSA, BOHA MOXe
MaTu nigBuULLEHy Temnepatypy.

* Y XogHOMY BMMagKy He goknaganTte HagMipHUX
3yCunb 00 JIOKY: Lie MOXe YLIKOAWUTM 3anobikHMIA
MexaHi3aM NpoTn BUNALKOBMX BiAKPMBaHb.

+ AKWo MallnHa He npautoe y pasi Noromku, y
KOOHOMY BMnagky He pobiTe cnpo® camocTinHO
BMKOHATU PEMOHT BHYTPILLIHIX MEXaHi3MiB.

+ 3aBxgu crigkynTe, Wwob [itn He Habnwxkanuca o
npauioYoi MaLUnHW.

* MMig 4Yac npaHHs NIOK HarpiBaTMMETLCS.

+ epecyBaHHA MalIMHW Mae 3dilicHIoBaTUCS ABOMa
abo Tpboma ocobamu 3a yMOBM HaA3BUYANHOT
obepexHocTi. Hikonn He nepemiwynte malumHy
CaMOTYXKW, TOMY LLIO BOHA AyXe Baxka.

* [epw HixX 3aBaHTaXxuTK GiNW3Hy, nepesipTe, W06
bapabaH GyB NOPOXHIN.

YTunisauin

* YTunisauisa nakyBanbHOro matepiany:
JoaepxXynTecb MiCLEBUX HOPM, TaK AK MaKyBaHHS
Moxe ByTU BUKOPUCTaHe NOBTOPHO.

» €ponencbka anpektmea 2002/96/CE 3 Bigxogis
€NeKTPUYHOI 1 eNeKTPOHHOI anapaTtypu nepegbavac,
Lo nobyToBi enekTponpunagn He MOXyTb
nepepobnaTncsa y 3BMYaiHoOMy nopsiaky Ans TBEPOUX
Micbkux BigxogiB. BignpauboBaHi nobyToBi npunaam
MalTb 30MpaTMUCst OKPEMO Ans onTUMi3auil
BiJHOBMNEHHA Ta peuukny martepianis, WO BXOAATb
00 IXHbOro ckragy, Ta 3 MeTOH YCYHEHHS
NOTEHLINHOI KON ANsA 340pOB’S Ta AOBKINNS.
CuMBON NepekpecneHoro Kowmuka, 306paxeHnn Ha
BCiXx BUpobax, Haragye npo HeobXigHICTb OKpeMoi
yTunisawii.

[na noganbLoi iHpopmauii Wwoao npaBunbHOI
yTunisauii no6yToBOI TEXHIKK, TXHI BNACHUKN MOXYTb
3BEpPHYTUCA OO0 BiAMNOBIAHUX MICbKMX cry6 abo go
nocrtavanbHuKa.
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Nornaa Ta OMULWEeHHS

Bigknio4yeHHA BOoAU 1 eNEeKTPUYHOIO
XXUBJEHHSA

+ 3akpuBanTe BOOONPOBIOHWUIA KpaH MiCMAS KOXHOrO
npaHHsa. Y Takun cnocib 3ameHLWwyeTbCca 3HOC
rigpaBnivyHoOi 4acTMHW MaLWHM N YyCYBa€ETbCS
Hebe3neka NpoTiKaHHS.

* BunimanTe wrencenb 3 po3eTky Nig Yac MUTTS
MalMHKM Ta nig 4Yac pobiT 3 TexHIYHOro
0o6CcnyroByBaHHs.

OunweHHA NnpanbHOi MaLIWHU

30BHILLHA YacTMHa i rymoBi geTtani MOXyTb MUTUCS
TKaHWHOI, 3MOYEHOI0 Yy Tennin Bogi h muni. He
BUKOPUCTOBYNTE PO34YMHHUKM abo abpasunBHi
3acobu.

UuweHHA KaceTu AnAa npanbHUX
3acobiB

Bunmite kacerty ,
nigHaswmn ii Ta
BUTSATHYBLUN HA30BHi
(Ous. marnHoK).
MpomunTe ii nig
NPOTOYHOK BOAOH; LS
npoueaypa mae
npoBoguTmCS
perynsipHo.

HDornag 3a nokom Ta 6apabaHom

+ 3aBxau 3anuianTe MK HaniBBiAKPUTMM AN
3anobiraHHs YyTBOPEHHIO HENPUEMHUX 3anaxi..

YunweHHA Hacocy

MpanbHy MawuHy obnagHaHO HAacoCOM, SKUI
3[4aTHUI caM o4YuLLaTUCA Ta HEe BUMAarae TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHA. Moxe TpanuTucs Tak, Wo ApibHi
pedi (MOHeTu, r'yg3vkn) notTpannaTb 4O nonepenHboil
Kamepu, sika 3axulliae Hacoc Ta po3TalloBaHa B
MNOro HWXHIN YaCTUHI.

! MepekoHanTecs y ToMy, WO LMK NPaHHA
3aKiHY€eHO, | BUTATHITb LUTENCenb 3 PO3ETKU.

Ak pictatnca 4o nonepegHboi Kamepu:

1. 3HIMiITb 30BHILHIO
naHenb Ha NepefHbOMY
Ooui npanbHOi MaLWNHK
3a JOMOMOroK BUKPYTKU
(Ous. maroHOK);

2. PO3rBUHTITb KPULLKY,
obepTatoum i npotn
rOAVNHHUKOBOI CTPINkn
(Ous. marioHOK):
BUTiKAHHSA HE3Ha4HOI
KinbKocTi BoAu €
HOpManbHUM;

3. akypaTHO O4YMCTITb BCEpenEHi;

4. 3HOBY HaKpyTiTb KPULLKY;

5. BCTaHOBITb MaHenb Ha Micle, nepecBigviTecs y
TOMY, WO rayku Gynu BcTaBneHi y BignoBigHi netni,
nicrnst 4oro NPUTUCHITB i 4O MaLUMHW.

KoHTponb Tpybu nogaydi Boau
MepeBipanTte TpyOy nogadvi BOAW HE MeHLIe O4HOro
pa3y Ha pik. AKWO Ha HiN € TPIlWKHM Ta WinMHn,
BOHa Mignarae 3amiHi: nig Yyac npaHHSA CUNbHUN TUCK

MOXe BUKMMKaTW HenepenbayeHi po3pusu.

! Hikonu He BMKOpUCTOBYITE YyXuUBaHi Tpybu.
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HecnpaBHOCTI Ta 3acobu Ix (i) inpesit
YCYHEHHHA

Moxe Tak cTatucs, Wo npanbHa MalmHa He npautoBaTume. lNepw Hixk 3aTenedoHyBaTn go cnyx6wu Jonomoru
(Ous. “[onomoeza”), nepesgipme MOXrUBiCMb /1€2KO20 YCYHEHHS rnpobsemu 3a 00NOMO20K HacmyrnHO20 CrIUCKY.

HecnpaBHoOCTI: Moxxnusi npnynHu/PilleHHs:

MpanbHa MawuHa He + LUtencenb He BCTaBNeHWn B eNEKTPUYHY po3eTKy abo BCTaBneHUi He 0 KiHLS.
BMUKAETbLCA. * Y ByONHKY HEMae eneKkTpoeHepril.

LUukn npaHHA He « Jltok noraHo 3aKkpuTO.

pPO3NOYNHAETbLCA. * Knonky YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA He 6yno HaTucHyTo.

* KHonky MYCK/TIAY3A He ©yno HaTUCHyTO.

» BogonpoBigHuii KpaH 3akpuUTUi.

+ SKWO BiACTPOUEHHS 3adaHe Ha yac 3anycky (BIOCTPOYEHWM MYCK dus.
“HanawmyeaHHsi nid enacHi nompebu”).

B npanbHy mawwuHy He * Tpyby nogadi Bogn He nig'egHaHO 4O BOAOMPOBIOHOMO KpaHy.
noTtpannse Boga (Ha aucnnei * MepernH y Tpybi.

3’ABNAeTbCcA No3Hayka “H20”, < BoponpoBigHWI KpaH 3aKpUTUN.

wo 6numac). * Y BOAOMpPOBOAI HEMAE BOAW.

* HepocTtaTHin TUCK.
* KHonky MYCK/TIAY3A He ©yno HaTUCHyTO.

MpanbHa MawwuHa 6e3nepepBHO * 3MMBHMIA LUMAHT HE 3HAXOAUTLCA Ha BiacTaHi Big 65 go 100 cwm Big nignomm (dus.
3aBaHTaxye Ta 3nMBa€ BoAy. ‘BcmaHoerieHHsT").
* KiHeupb 3nMBHOrO LWaHra 3aHypeHun y Boay (0us. “BcmaHoerneHHs”).
+ CTiHHWMIA KaHaNi3auiHWA 3NMB HE Mae BILAYLUMHM ONsi BUXOA4Y MOBITpsA (BaHTy3a).
AKLWO nicnsa Takux NepeBipok Npobnema 3anmIIaeTbCsl, 3aKpunTe
BOAOMNPOBIAHWIA KpaH, BUMKHITb MalUWHy i 3aTenedoHyinTe Ao cnyxou Jonomoru.
AKWOo KBapTMpa 3HaXOAUTLCA Ha BEPXHIX MOBepxax OyauHKY, MOXIMBO,
BiAOYBaETLCS CUCPOHHMI eOEKT, MpY SKOMY MaluMHa 6e3nepepBHO 3aBaHTaXye 1
3nvBae Bogy. LLo6 roro nikBigyBaTw, iCHYHOTb crieuiarnbHi aHTUCUAPOHHI KranaHu,
SKi MOXHa NpuadaT y TOProBeENbHIN Mepexi.

NpanbHa MawwWHa He 3nuBae + lporpama He nepenbavae 3nNMBaHHSA BOAM: y AesKMX nporpamax ue
Boay abo He BMMKae NOTPIOHO 3pOOMTK BPYYHY.
ueHTpudyry. * MepernH 3nueHoro wnaHra (Ous. “BcmaHoerneHHs”).

* 3acMiTUBCS 3MUBHUI LUNAHT.

MpanbHa mMawwuHa payxe Bibpye -+ bapabaH, y MOMEHT BCTaAHOBMEHHS, He ByB NpaBuibHO Po36nokoBaHui (Ous.
nig 4ac po6oTu ueHTpudyru. ‘BcmaHoerneHHs").

* MawwuHa cToiTb He Ha piBHI noBepxHi (Ous. “BcmaHosneHHs").

* MawwHy 3aTUCHYTO MiXX MebnsiMu i cTiHo (Ous. “BcmaHoeneHHs").

3 npanbHOi MalMHU BUTIKae * [MoraHo npureMHYeHo Tpyby nodadi Boau (dus. “BcmaHoeneHHs").
BoAa. » 3abpyaHeHa kaceTa gns npanbHux 3acobiB (k BuMuTnous. “Loansd ma
OYUUWEHHS").

+ [oraHo 3akpinneHuin 3nuUBHWMI WNaHr (Ous. “BcmaHosneHHsT).
Ceitnopgiogn “onuin” ta “NMYCK/ -+ ByMKHiITL MallMHy N BUTATHITL LUTENCENb 3 PO3ETKU, 3a4ekante 6nmnsbko 1
MAY3A” 6numaloTb, OAUH 3i XBUITUHW N YBIMKHITb i NOBTOPHO.
cBiTnopioaiB “noto4Hoi dasun” AKLLO HecnpaBHICTb HE YCYHEHO, 3aTenedoHyTe 4O crnyxou [Jonomoru.
Ta “NMIOK 3ABJIOKOBAHO”
CBiTUTUMETbCA NOCTINHO.

YTBOplOETLCA 3aHaaTo G6araTto * [NpanbHuiA 3acib He NiaxoauTb 40 NparibHOI MalMHK (MOBUHEH MaTy Hanuc “ans

niHwn. MaLLUMHHOIO MpaHHs”, “Ons py4YHOro Ta MalUMHHOMO NpaHHa” abo nogioHi).
* lNepeBueHa [o3a npanbHOro 3acooby.
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onomora

u MNepw Hix 3BepHyTMCcA no [Jonomory:

* [lepeBipTe, YN MOXHa CaMOCTINHO BUpiWNTK npobnemy (Ous. “HecnpasHocmi i 3acobu ix ycyHeHHs").

* [Mepes3anycTiTb nporpamy, Wwob nNepeBipUTU, YN YCYHEHO HECMPABHICTb;

* Y NpoTunexHoMy BUNaaKy, 3BEPHITbCA 0O aBTOPM30BaAHOI Cry>0bun TexHidHoi [lonoMmorn 3a TenegoHHUM
HOMEepPOM, BKa3aHUM Ha rapaHTinHoOMy cepTudikaTi.

! 3BepraiiTecs BUKMIOYHO [10 YNOBHOBaXEHUX (axiBLiB.

Tpeba nosBigomunTu:

* TUN HecnpaBHOCTI;

* mogenb MawuHu (Mog.);

* cepinHmi Homep (S/N).

Lito iHpbopMmauito B1 3HangeTe Ha WWNbAWKY Ha 3a4HiA CTOPOHI NpanbHOT MalWWHU Ta Ha NepegHiin CTOPOHI, AKLO
BiAKPUTK FTHOK.
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Instalace

! Je dulezité uschovat tento navod tak, abyste jej
mohli kdykoli konzultovat. V pfipadé prodeje,
darovani nebo prestéhovani pracky se ujistéte, ze
zUstane ulozen v blizkosti pracky, aby mohl
poslouzit novému majiteli pfi seznameni s jeji
¢innosti a s pfisluSnymi upozornénimi.

! Pozorné si preététe uvedené pokyny: obsahuji
dulezité informace tykajici se instalace, pouziti a
bezpecnosti pfi praci.

Rozbaleni a vyrovnani do vodorovné
polohy

Rozbaleni

1. Rozbalte pracku.

2. Zkontrolujte, zda béhem pfepravy nedoslo k jejimu
posSkozeni. V pfipadé, ze je poSkozena, ji
nezapojujte a obratte se na prodejce.

;3. Odstrarite 3 Srouby
chranici pred
poskozenim béhem
pfepravy a gumovou
podlozku s pfislusnou
rozpérkou, které se
nachazeji v zadni casti
(viz obrazek).

4. Uzaviete otvory po Sroubech plastovymi krytkami
z pfislusenstvi.

5. Uschovejte vSechny dily: v pfipadé opétovné
pfepravy pracky je bude tfeba namontovat zpét.

! Obaly nejsou hracky pro déti!
Vyrovnani do vodorovné polohy

1. Pracku je tfeba umistit na rovnou a pevnou
podlahu, aniz by se opirala o sténu, nabytek ¢i néco
jiného.

2. V pfipadé, Ze podlaha
neni dokonale vodorovna,
mohou byt pfipadné
rozdily vykompenzovany
Sroubovanim pfednich
nozek (viz obrazek);
Uhel sklonu, naméfeny
na pracovni ploSe, nesmi
pfesahnout 2°.

Dokonalé vyrovnani do vodorovné polohy zabezpedi
stabilitu zafizeni a zamezi vzniku vibraci a hluku
béhem ¢&innosti. V pfipadé instalace na podlahovou
krytinu nebo na koberec nastavte nozky tak, aby
pod prackou zUstal dostatecny volny prostor pro
ventilaci.

Pripojeni k elektrické a k vodovodni siti
Pfipojeni pritokové hadice vody

1. PFipojte pfivodni hadici
jejim zaSroubovanim ke
kohoutku studené vody

s hrdlem se zavitem 3/4“
(viz obrazek).

Pred pfipojenim hadice
nechte vodu odtékat,
dokud nebude gira.

2. PFipojte pfitokovou
r hadici k pracce
prostfednictvim pfislusné
f pfipojky na vodu,
umisténé vpravo nahore
(viz obrazek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla pfili§ ohnuta ani
stlacena.

! Tlak v rozvodu vody se musi pohybovat v rozmezi
hodnot uvedenych v tabulce s technickymi udaiji
(viz vedlejsi strana).

! V pFipadé, Ze délka pfitokové hadice nebude
dostate€na, obratte se na specializovanou prodejnu
nebo na autorizovany technicky personal.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.

! Pouzivejte hadice z pFisluSenstvi zafizeni.
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PFipojeni vypoustéci hadice

Pfipojte vypoustéci

— hadici, aniz byste ji
T T o ohybali, k odpadovému

potrubi nebo k odpadu
( ve sténé, ktery se

65-100 cm

nachazi od 65 do 100 cm
nad zemi;

nebo ji uchytte k okraji
umyvadla &i vany a
pfipevnéte vodici drzak
z pFisluSenstvi ke
kohoutu (viz obrazek).
Volny konec vypoustéci
hadice nesmi zustat
ponofeny do vody.

! Pouziti prodluzovacich hadic se nedoporuduije; je-li
vSak nezbytné, prodluzovaci hadice musi mit stejny
pramér jako originalni hadice a jeji délka nesmi
pfesahnout 150 cm.

Pripojeni k elektrické siti
Pfed zasunutim zastréky do zasuvky se ujistéte, ze:
» Je zasuvka uzemnéna a ze vyhovuje normam;

* je zasuvka schopna snést maximalni zatéz
odpovidajici jmenovitému pfikonu zafizeni,
uvedenému v tabulce s technickymi udaiji
(viz vedle);

* hodnota napajeciho napéti odpovida udajim
uvedenym v tabulce s technickymi udaji
(viz vedle);

» je zasuvka kompatibilni se zastrékou pracky.
V opaéném pripadé je tfeba vymeénit zasuvku
nebo zastréku.

! Pracka nesmi byt umisténa venku — pod $irym
nebem, a to ani v pfipadé, ze by se jednalo o misto
chranéné pred nepfizni pocasi, protoze je velmi
nebezpecné vystavit ji pusobeni desté a boufi.

! Po definitivni instalaci pracky musi zasuvka zlstat
snadno pristupna.

Nepouzivejte prodluzovaci kabely a rozvodky.
Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

Vyména kabelu musi byt svéfena vyhradné

autorizovanému technickému personalu.

Upozornéni! Vyrobce neponese zadnou odpovédnost

za nasledky nerespektovani uvedenych predpisu.

Prvni praci cyklus

Po instalaci zafizeni je tfeba jeSté predtim, nez je
pouzijete na prani pradla, provést jeden zkuSebni
cyklus s pracim prostfedkem a bez naplné pradla

nastavenim praciho programu 2.

Technické udaje

Model IWSD 4105

§itka 59,5 cm
Rozméry vySka 85 cm
hloubka 44 cm

Kapacita od 1 do 4,5 kg
P viz §titek s technickymi ddaji,
Napéjeni . , 7
aplikovany na zafizeni
Piipojent k maximdlni tlak 1 MPa (10 bar)

minimalni tlak 0.05 MPa (0.5 bar)

d d
rozvodu vody kapacita bubnu 40 litréi

Rychlost

oo az do 1000 otacek za minutu
odstired’ovani

Kontrolni program
podle normy
EN 60456

program 2; teplota 60°C;
napln 4,5 kg pradla.

Toto zafizeni odpovida nasledujicim
normdm Evropské unie:

- 89/336/EHS z 03/05/89
(Elektromagneticka kompatibilita)

v platném znéni
E - 2006/95/CE (Nizké napéti)

— - 2002/96/CE

Hlu¢nost Prani: 66
(dB(A) re 1 pW) Odstied’ovani: 73
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Popis pracky a zahajeni

praciho programu

. Ovladaci panel
(074

. Tlacitko
ZAPNUTI/VYPNUTI

-

Davkovac pracich prostredku

Otoc¢ny ovlada¢

PROGRAMU

Davkovac pracich prostredku: slouzi k davkovani
pracich prostfedk( a pfidavnych prostfedkl (viz
,Praci prostfedky a pradlo”).

Tlagitko ZAPNUTI/VYPNUTI: slouzi k zapnuti a
vypnuti pracky.

Otoény ovladaé PROGRAMU: pro nastaveni pracich
programu. B&hem praciho programu zlstane ve
stejné poloze.

FUNKCNI tlagitka s kontrolkami: slouZi k volbé
jednotlivych dostupnych funkci. Kontrolka zvolené
funkce zlstane rozsvicena.

Otoény ovladaé ODSTREDOVANI: slouzi k nastaveni
odstfedovani nebo k jeho vylou€eni (viz ,UZivatelska
nastaveni®).

Oto¢ny ovlada¢ TEPLOTY: slouzi k nastaveni teploty
prani nebo prani ve studené vodé (viz ,UZivatelska
nastaveni®).

DISPLEJ: slouzi k zobrazeni doby trvani rliznych
programu, které jsou k dispozici, a po zahajeni
cyklu i zbyvajici doby ukon&eni probihajiciho
programu; v pfipadé nastaveni ODLOZENEHO
STARTU bude zobrazena doba chybéjici do zahajeni
zvoleného programu.

O

. Tlacitko
TR gy
FUNKCNI Tlagitko s
DISPLE kot START/
PAUZA
A

(] OO O
O O

Otoc¢ny ovladac

Kontrolka i
TEPLOTY ZABLOKOVANA
Otoény ovladag DVIRKA
ODSTREDOVANI

Tlagitko ODLOZENEHO STARTU : stisknéte za
uCelem nastaveni odlozeného startu zvoleného
programu. Doba, o kterou bude start odlozen, bude
zobrazena na displeji.

Kontrolky PRUBEHU PRACIHO CYKLU: slouzi ke
kontrole pribéhu praciho programu.
Rozsvicena kontrolka poukazuje na probihajici fazi.

Kontrolka ZABLOKOVANA DVIRKA: informuje o tom,
zda je mozné otevrit dvifka (viz vedlejsi strana).

Tlagitko s kontrolkou START/PAUZA: Slouzi

ke spusténi nebo doGasnému preruseni program.
POZN.: Stisknuti tohoto tlaCitka slouzi k preruseni
probihajiciho prani; pfislusna kontrolka bude blikat
oranzovym svétlem, zatimco kontrolka probihajici faze
zUstane rozsvicena stalym svétlem. Kdyz bude
kontrolka ZABLOKOVANA DVIRKA & zhasnuta, bude
mozné otevrit dvirka.

Za ucelem opétovného zahajeni prani z bodu, ve
kterém bylo pferuSeno, znovu stisknéte toto tlacitko.

Pohotovostni rezim

Za ucelem shody s novymi pfedpisy souvisejicimi s
energetickou Usporou je tato pracka vybavena
systémem automatického vypnuti (pfechodu do
pohotovostniho rezimu — standby), ktery je aktivovan
po uplynuti pfiblizné 30 minut, kdyz se pracka
nepouziva. Kratce stisknéte tladitko ZAPNUTI/
VYPNUTI a vy&kejte na obnoveni &innosti zafizeni.
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Kontrolky E

Kontrolky jsou zdrojem dulezitych informaci.
Informuji nas o nasledujicich skute€nostech:

Kontrolka aktualni faze praciho programu:
Po zvoleni a zahajeni pozadovaného praciho cyklu
dojde k postupnému rozsviceni kontrolek
informujicich o jeho prabéhu.

Prani o @
Machani oL
Odstiedovani °Q
Od¢&erpani vody o ¥
Ukonceni prani O END

Funkéni tlacitka a prislusné kontrolky

Po zvoleni konkrétni funkce dojde k rozsviceni
pfislusné kontrolky.

V pfipadé, ze zvolena funkce neni kompatibilni

s nastavenym pracim programem, pfislusna
kontrolka zacne blikat a funkce nebude aktivovana.
V pfipadé, ze zvolena funkce neni kompatibilni s jinou
pfedem zvolenou funkci, kontrolka prvni funkce bude
blikat a bude aktivovana pouze druha, pficemz
kontrolka zvolené funkce se rozsviti stalym svétlem.

& Kontrolka zablokovanych dvifek

Rozsviceni této kontrolky poukazuje na to, Ze dvifka
jsou zajisténa kvlli zamezeni nahodnému otevfeni;
aby se zabranilo poSkozeni dvifek, pfed jejich
otevienim je tfeba vyckat, dokud uvedend kontrolka
nezhasne; (vyckejte pfiblizné 3 minuty). Za ucelem
otevieni dvifek v pribéhu praciho cyklu stisknéte
tlacitko START/PAUZA; kdyz bude kontrolka
ZABLOKOVANA DVIRKA zhasnuta, bude mozné
otevfit dvifka.

Zahajeni praciho programu

1. Zapnéte pracku stisknutim tlagitka ZAPNUTI/VYPNUTI. V&echny kontrolky se rozsviti na nékolik sekund, poté se
zhasnou a bude blikat kontrolka START/PAUZA.

. Naplite pracku a zaviete dvirka.

. Otoénym ovladaéem PROGRAMU nastavte pozadovany praci program.

. Nastavte teplotu prani (viz ,UzZivatelska nastaveni®).

. Nastavte rychlost odstfedovani (viz ,UZivatelska nastaveni®).

. Nadavkujte praci prostfedek a pfidavné prostiedky (viz ,Praci prostfedky a pradio®).

. Zvolte pozadované funkce.

8. Zahajte praci program stisknutim tlacitka START/PAUZA a pfislusna kontrolka zUstane rozsvicena stalym svétlem
zelené barvy. ZruSeni nastaveného praciho cyklu se provadi pferusenim ¢€innosti zafizeni stisknutim tlaitka START/
PATA a volbou nového cyklu.

9. Po ukonéeni praciho programu se rozsviti kontrolka END. Po zhasnuti kontrolky ZABLOKOVANA DVIRKA & bude
moZzné otevrit dvitka. Vytahnéte pradlo a nechte dvirka pooteviena, aby bylo umoznéno vysuseni bubnu. Vypnéte
pracku stisknutim tlacitka ZAPNUTI/VYPNUTI.

NOoOoahON
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Praci programy

Tabulka pracich programu

z Max. rh;zath Praci prostiredky Max. napli (kg) Doba
£ |Popis programu teplota- | ° Bélici trvani
g ¢c) (01?1El(ym Ped- Prani| prost- | AvivaZ| B&na | Eco Time| ¢Yklu
minufu) : p
prant redek
Programy pro ka Zdodenni prani
1 |BAVLNA + PREDPRANI: mimoi4dng znegistené bilé pradlo. 90° 1000 ® [ - [ 4,5 - S
2 |BAVLNA: mimoradné zne¢isténé bilé pradlo. 90° 1000 - o [ J o 4,5 - 3
2 |BAVLNA (1): silné znecisténé bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. | 60° 1000 - ® ® ® 4,5 - S
2 |BAVLNA (2): silné znecisténé bilé a barevné choulostivé prédlo. 40° 1000 - ® ® ® 4,5 - g
3 |BAVLNA: silné znecisténé bilé a barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 1000 - ( [ ] (] 45 2 ]
4 gr/;gclfVNA BAVLNA (3): mélo zneci§téné bilé a barevné choulostivé 20° 1000 ) ° ° ° 45 5 §
5 |SYNTETIKA: velmi zne¢iténé barevné pradlo z odolnych tkanin. 60° 800 - ® ® ® 25 15 &<1
6 [SYNTETIKA: céstecné znecisténé barevné pradlo z odolnych tkanin. 40° 800 - (] [ ] (] 2,5 15 8‘
Specialni programy 2
7 VLNA:, pro v111u, kaSmir atd. 40° 600 - o - o 1 - ;2;
8 HEDVABI/ZACLONY: pro pradlo z hedvabi, viskézy, spodni pradlo. | 30° 0 - (] (] 1 - =,
9 | Jeans 40° 800 - ° - ) 3 - 8
10 Express: lfr_ychlému oziveni mﬁ:n? zneé’iiténéllo p’rédla . ’ 30° 800 . ° . ° 15 B 8
(nedoporucuje se pro vinu, hedvédbi a pradlo ur¢ené pro rucni prani). >
Sport IS
11/|Sport Intensive 30° 600 - o - o 3 - <§
12|Sport Light 30° | 600 - ° - ° 3 - 3
13|Sport Shoes 30° | e0 | - | @ | - Max.20 S
pary. >
D1iléi programy %
L2 | Méchani - 1000 - - ° [ 45 - 2
© |Odstredovéni - 1000 - - - - 45 - =
%7 |Odéerpani vody - 0 - - - - 4,5 -

Udaje uvedené v tabulce maji pouze informativni charakter.

Pro vSechny Kontrolni Gstavy:

1) Kontrolni program podle normy EN 60456: nastavte program 2 s teplotou 60°C.
2) Dlouhy program na prani baviny: nastavte program 2 s teplotou 40°C.

3) Kratky program na prani baviny: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

Specialni programy

Express (program 10) byl navrzen pro prani mirné znecisténého pradla béhem kratké doby: trva pouze 15 minut a
Setfi tak energii a ¢as. Nastavenim programu (10 pfi 30°C) je mozné prat spole¢né pradlo z tkanin rdzného druhu (s
vyjimkou viny a hedvabi) s maximalni napini 1,5 kg.

Sport Intensive (program 11) byl navrZzen pro velmi znecisténé latky sportovniho obleCeni (teplakové soupravy,
Sortky apod.); pro dosazeni optimalnich vysledkd se doporucuje nepfekracovat maximalni napln uvedenou v
“Tabulka pracich program’.

Sport Light (program 12) byl navrZzen pro mirné znecisténé latky sportovniho obleceni (teplakové soupravy, Sortky
apod.); pro dosazeni optimalnich vysledkd se doporuc€uje nepfekracovat maximalni napli uvedenou v “Tabulka
pracich programu”. Doporucuje se pouzit tekuty praci prostfedek a pouzit davku vhodnou pro poloviéni napln.
Sport Shoes (program 13) byl navrzen pro prani sportovni obuvi; pro dosazeni optimalnich vysledk( neperte vice
nez 2 pary najednou.
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Uzivatelska nastaveni (i) inpesit

Nastaveni teploty

Otacenim oto¢ného ovladace TEPLOTY se nastavuje teplota prani (viz Tabulka programdi). E
Teplota mlze byt postupné snizovana az po prani ve studené vodé (5%).

Zafizeni automaticky zabrani nastaveni vysSi teploty, nez je maximalni teplota pro kazdy praci program.

Nastaveni odstred’ovani

Otaéenim otoéného ovladace ODSTREDOVANI se nastavuje rychlost odstfedovani zvoleného praciho programu.
Maximalni rychlosti pro jednotlivé praci programy jsou:

Programy Maximalni rychlost

Bavina 1000 otacek za minutu
Syntetika 800 otacek za minutu
Vina 600 otacek za minutu
Hedvabi pouze odc&erpani vody

Rychlost odstfedovani maze byt snizena nebo mize byt odstfedovani vylou¢eno volbou symbolu @
Zafizeni automaticky zabrani odstfedovani vyssi rychlosti, nez je maximalni rychlost pro kazdy praci program.

Funkce

Jednotlivé funkce, kterymi pracka disponuje, umoznuji dosahnout pozadovaného stupné Cistoty a bélosti
praného pradla.

ZpUsob aktivace jednotlivych funkci:

1. stisknéte pFislusné tlaCitko pozadované funkce;

2. rozsviceni pFislusné kontrolky signalizuje, Ze doSlo k aktivaci zvolené funkce.

Poznamka: Rychlé blikani kontrolky poukazuje na to, ze pfisluSna funkce je nepouzitelna béhem nastaveného
praciho programu.

Odlozeny start

Pro nastaveni odlozeného startu zvoleného programu stisknéte pfislusné tlacitko az do dosazeni pozadované
doby odlozeni. Po zvoleni této volitelné funkce se zobrazi symbol . ZruSeni odlozeného startu se provadi stisknutim
tlagitka az do zobrazeni napisu OFF.

! Je aktivni u vS8ech pracich programu.

EcoTime

Volbou této volitelné funkce se bude mechanicky pohon, teplota a voda optimalizovat pro snizenou napla mirné
znedisténé baviny a syntetickych materidll “Tabulka pracich programd”. Pfi pouziti “EceTime” mUzZete pracovat
s kratSimi dobami a usetfit vodu a energii. Doporucuje se pouzivat davku tekutého praciho prostfedku vhodnou
pro naplnéné mnozstvi.

! Tato funkce neni pouZitelna u programi 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, L8, ©, ¥~

@ Béleni
Bélici cyklus vhodny na odstranéni nejodolng&jSich skvrn. Nezapomerite na vlotzeni béliciho prostfedku do
pridavné pfihradky 4 (viz “Cyklus béleni ).

! Tato funkce neni pouzitelna u programt 1, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ©, &
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Praci prostredky a pradlo

Davkovac pracich prostiedki

Dobry vysledek prani zavisi také na spravném
davkovani praciho prostfedku: pouziti jeho nadmérného
mnozstvi snizuje efektivitu prani a napomaha tvorbé
vodniho kamene na vnitfnich ¢astech pracky a zvySuje
znecisténi zivotniho prostredi.

! Nepouzivejte praci prostiedky uréené pro ruéni
prani, protoze zpUsobuji tvorbu nadmérného
mnozstvi pény.

Pfi vytahovani davkovace
pracich prostfedk( a pfi
jeho pInéni pracimi nebo
pfidavnymi prostfedky
postupujte nasledovné.

pfihradka 1: Praci
prostiedek (praskovy)
pro predpirani

Pfed naplnénim
pfihradky pracim prostiedkem se ujistéte, Zze se

v davkovaci nenachazi pfidavna prihradka 4.
prihradka 2: Praci prostiedek (praskovy anebo
tekuty) pro prani

Tekuty praci prostiedek se naléva pouze tésné pred
uvedenim do chodu.

prihradka 3: Pridavné prostredky (avivaz, atd.)
Avivaz nesmi vytékat z mfizky.

pridavna prihradka 4: Bélici prostredek

Cyklus béleni

! Tradiéni bélici prostfedek se pouziva pfi béleni bilého
pradla z odolnych tkanin, zatimco bélici prostfedek na
choulostivé pradlo se pouziva pfi béleni barevného
pradla, pradla ze syntetickych tkanin a z viny.

Vlozte pfidavnou pfihradku
4, z pfisluSenstvi, do
prihradky 1. Pfi davkovani
béliciho prostfedku
nepfekrocte hladinu ,max®,
vyznacenou na stfedovém
koliku (viz obrazek).

Kdyz si pfejete vykonat
pouze bélici cyklus,
naplfite pfidavnou pfihradku 4 bélicim prostfedkem a
nastavte program “machani” 2 a aktivujte volitelnou
funkci “béleni” €.

Pfi béleni béhem praciho cyklu naplite davkovac
pracim prostfedkem a pfidavnymi prostredky,
nastavte pozadovany praci cyklus a aktivujte
volitelnou funkci “béleni” .

Pouziti pfidavné pfihradky 4 vyluGuje moznost
pfedpirani.

Priprava pradla

» Roztfidte pradlo podle:
- druhu tkaniny / symbolu na visaCce.
- barvy: oddélte barevné pradlo od bilého.
» Vyprazdnéte kapsy a zkontrolujte knofliky.
* Neprekracujte povolenou napli, vztahujici se na
hmotnost suchého pradla:
Odolné tkaniny: max. 4,5 kg
Syntetické tkaniny: max. 2,5 kg
Choulostivé tkaniny: max. 2 kg
Vina: max. 1 kg
Hedvabi: max. 1 kg

Kolik vazi pradlo?

1 prostéradlo 400-500 g

1 povlak na polstar 150-200 g
1 ubrus 400-500 g

1 Zupan 900-1.200 g

1 ruénik 150-250 g

Odévy vyzadujici zvlastni péci

Vina: S programem 7 je mozné prat v pracce
v8echny druhy vinéného pradla, také ty, které jsou
oznacené visackou ,prat pouze v ruce” \djy. Pro
dosazeni optimalnich vysledkd pouzivejte specificky
praci prostfedek a nepfrekracujte 1 kg pradla.
Hedvabi: pouzijte pfislusny program 8 pro prani
v8eho pradla z hedvabi. Doporu€ujeme pouziti
praciho prostfedku pro choulostivé pradlo.
Zaclony: pfehnout je a ulozZit dovnitf povlaku na
polstar anebo do sacku ze sitoviny. Pouzijte
program 8.

Jeans: prevratte pradlo naruby a pouzijte tekuty
praci prostfedek. Pouzijte program 9.

Systém automatického vyvazeni napliné

Pred kazdym odstfedovanim buben provede otaceni
rychlosti lehce prevySujici rychlost prani, aby se
odstranily vibrace a aby se napli rovnhomeérné
rozlozila. V pfipadé, ze po nékolikanasobnych
pokusech o vyvazeni pradlo jeSté nebude spravné
vyvazeno, zafizeni provede odstfedovani nizsi
rychlosti, nez je pfednastavena rychlost. Za
pfitomnosti nadmérného nevyvazeni pracka provede
namisto odstfedovani vyvazeni. Za ucelem dosazeni
rovhomérnéjsSiho rozlozeni naplné a jejiho spravného
vyvazeni se doporucuje michat velké a malé kusy
pradla.
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Opatreni a rady (i) npesit

s platnymi mezinarodnimi bezpe&nostnim predpisy.
Tato upozornéni jsou uvadéna z bezpecnostnich
duvodu a je tfeba si je pozorné precist.

! Pra¢ka byla navrzena a vyrobena v souladu E

Zakladni bezpeénostni pokyny

» Toto zafizeni bylo navrzeno vyhradné pro pouziti v
domacnosti.

* Pracku mohou pouzivat pouze dospélé osoby
podle pokynd uvedenych v tomto navodu.

* Nedotykejte se zafizeni bosi nebo v pfipadé, ze
mate mokré ruce €i nohy.

* Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahem za kabel,
ale uchopenim za zastrcku.

* Neotvirejte davkovac pracich prostfedkl béhem
cinnosti zafizeni.

* Nedotykejte se odCerpavané vody, protoze muize
mit velmi vysokou teplotu.

* NepokousSejte se o nasilné otevieni dvifek: mohlo
by dojit k poSkozeni bezpecnostniho uzavéru,
ktery zabranuje nahodnému otevrieni.

» PFi vyskytu poruchy se v Zadném pfipadé
nepokouSejte o opravu vnitfnich Casti zafizeni.

* Vzdy méjte pod kontrolou déti a zabrante tomu,
aby se pfiblizovaly k zafizeni béhem praciho
cyklu.

* Béhem praciho cyklu maji dvifka tendenci ohrat
se.

» V pfipadé potieby pfemistujte pracku ve dvou
nebo ve tfech a vénujte celé operaci maximalni
pozornost. Nikdy se nepokousejte zafizeni
pfemistovat sami, je totiz velmi tézké.

* Pfed zahajenim vkladani pradla zkontrolujte, zda
je buben prazdny.

Likvidace

» Likvidace obalovych material: pfi jejich
odstranéni postupujte v souladu s mistnim
pfedpisy a dbejte na moznou recyklaci.

» Evropska smérnice 2002/96/EC o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich
stanovuje, Zze staré domaci elektrické spotfebice
nesmi byt odkladany do bé&zného netfidéného
domovniho odpadu. Staré spotfebi¢e musi byt
odevzdany do oddéleného sbéru, a to za ucelem
recyklace a optimalniho vyuziti materialli, které
obsahuji, a z ddvodu pfedchazeni negativnim
dopadim na lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Symbol “pfeskrtnuté popelnice” na vyrobku vas
upozorfiuje na povinnost odevzdat zafizeni po
skonc&eni jeho Zivotnosti do oddéleného sbéru.
Spotfebitelé by méli kontaktovat pfisluSné mistni
ufady nebo svého prodejce ohledné informaci
tykajicich se spravné likvidace starého zafizeni.
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Udrzba a péée

Uzavreni privodu vody a vypnuti
elektrického napajeni

* Po kazdém prani uzaviete pfivod vody. Timto
zpUsobem dochazi k omezeni opotfebeni pracky
a ke snizeni nebezpedi uniku vody.

» Pfed zahajenim cisténi pracky a béhem operaci
udrzby vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
z elektrické zasuvky.

Cisténi pracky

Vnéjsi €asti a Casti z gumy se mohou C istit
hadrem navihéenym ve vlazné vodé a saponatu.
Nepouzivejte rozpoustédla ani abrazivni latky.

Cisténi davkovade pracich prostredki

Vytahnéte davkovac
jeho nadzvednutim a
vytazenim smérem ven
(viz obrazek).

Umyijte jej pod proudem
vody; tento druh
vycisténi je tfeba
provadét pravidelné.

Péce o dvifrka a buben

» Dvitka ponechte pokazdé pooteviena, aby se
zabranilo tvorbé nepfijemnych zapachu.

Cisténi éerpadla

Soucasti pracky je samocistici Cerpadlo, které
nevyzaduje udrzbu. Mlze se vSak stat, Zze se v jeho
vstupni ¢asti, urCené k jeho ochrané a nachazejici
se v jeho spodni €asti, zachyti drobné prfedméty
(mince, knofliky).

! Ujistéte se, Ze byl praci cyklus ukonéen, a
vytahnéte zastrCku ze zasuvky.

Pristup ke vstupni ¢asti Cerpadla:

1. pomoci Sroubovaku
odstrante kryci panel
nachazejici se v predni
Casti pracky (viz
obrazek);

2. odSroubujte viko jeho
otacenim proti sméru
hodinovych rucicek (viz
obrazek): vyteCeni
malého mnozstvi vody
je zcela béznym jevem;

3. dokonale vycistéte vnitfek;

4. zaSroubujte zpét viko;

5. namontujte zpét panel, pficemz se pfed jeho
pfisunutim k zafizeni ujistéte, ze doslo

ke spravnému zachyceni hackd do pfislusnych
podélnych otvoru.

Kontrola pritokové hadice na vodu

Stav pfitokové hadice je tfeba zkontrolovat alespon
jednou ro¢né. Jsou-li na ni viditelné praskliny nebo
trhliny, je tfeba ji vymeénit: silny tlak pUsobici na
hadici béhem praciho cyklu by mohl zplsobit jeji
nahlé roztrzeni.

! Nikdy nepouzivejte jiz pouzité hadice.

46



Poruchy a zpusob jejich

odstranéni

() inpesit

Mlze se stat, ze pracka nebude fungovat. Dfive, nez zatelefonujete na Servisni sluzbu (viz ,Servisni sluzba®),
zkontrolujte, zda se nejedna o problém, ktery Ize snadno vyfeSit s pomoci nasledujiciho seznamu.

Poruchy:

Pracku nelze zapnout.

Nedochazi k zahajeni praciho
cyklu.

Pracka nenapousti vodu (Na
displeji se zobrazi blikajici napis
»H20%).

Dochazi k nepietrzitému
napousténi a od€erpavani vody.

Nedochazi k vyéerpani vody nebo
k odstred’ovani.

Béhem odstred’ovani je mozné
pozorovat silné vibrace pracky.

Dochazi k uniku vody z pracky.

Kotrolky ,,volitelné funkce* a
kontrolka ,,start/pauza“ blikaji a
jedna z kontrolek ,probihajici
faze“ a ,,zablokovana dvirka“ se
rozsviti stalym svétlem.

Dochazi k tvorbé nadmérného
mnozstvi pény.

Mozné priciny / ZpUsob jejich odstranéni:

Zastr€ka neni zasunuta v zasuvce nebo neni zasunuta natolik, aby
doslo ke spojeni kontaktu.
V celém domé je vypnuty proud.

Nejsou fadné zaviena dvirka.

Nebylo stisknuto tlagitko ZAPNUTI/VYPNUTI.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUZA.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

Byl nastaven odlozeny start (viz ,UZivatelska nastaveni®).

Pfivodni hadice neni pfipojena k vodovodnimu kohoutu.
Hadice je pfilis ohnuta.

Nebyl otevien kohout pfivodu vody.

V celém domé je uzavieny pfivod vody.

V rozvodu vody neni dostateCny tlak.

Nebylo stisknuto tlacitko START/PAUZA.

Vypoustéci hadice se nachazi mimo ur¢ené rozmezi od 65 do 100 cm
nad zemi (viz ,Instalace®).

Koncova ¢ast vypoustéci hadice je ponofena ve vodé (viz ,Instalace®).
Odpad ve sténé neni vybaven odvzdudhovacim otvorem.

KdyZ ani po uvedenych kontrolach nedojde k odstranéni problému,
uzaviete pfivod vody, vypnéte pracku a pfivolejte Servisni sluzbu.

V pfipadé, Ze se byt nachazi na jednom z nejvySSich poschodi, je
mozné, ze dochazi k sifonovému efektu, jehoz nasledkem pracka
nepretrzité napousti a od€erpava vodu. Pro odstranéni uvedeného efektu
jsou v prodeji bézné dostupné specialni protisifonové ventily.

Odcerpani vody netvofi sou¢ast nastaveného programu: u nékterych
programu je tfeba jej aktivovat manualné.

Vypoustéci hadice je ohnuta (viz ,Instalace®).

Odpadové potrubi je ucpano.

Béhem instalace nebyl buben odjistén pfedepsanym zpusobem

(viz ,Instalace”).

Pracka neni dokonale vyrovnana do vodorovné polohy (viz ,Instalace®).
Pracka je stlatena mezi nabytkem a sténou (viz ,Instalace”).

PFitokova hadice neni spravné zasroubovana (viz ,Instalace®).

Davkovac pracich prostfedku je ucpan (zpUsob jeho vycisténi je uveden v
dasti ,Udrzba a péde”).

Vypoustéci hadice neni upevnéna predepsanym zplsobem (viz ,Instalace®).

Vypnéte zafizeni a vytahnéte zastréku ze zasuvky, vyckejte pfiblizné
1 minutu a opétovné jej zapnéte.
Kdyz porucha pfetrvava, obratte se na Servisni sluzbu.

Pouzity praci prostfedek neni vhodny pro pouziti v automatické pracce
(musi obsahovat oznaceni ,pro prani v pracce®, ,pro ruéni prani nebo
pro prani v pracce® nebo podobné oznaceni).

Bylo pouzito jeho nadmeérné mnozstvi.
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Servisni sluzba

Pied pfivolanim Servisni sluzby:

» Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz ,Poruchy a zpusob jejich odstranéni*);

* Opétovné uvedte do chodu praci program, abyste ovéfili, zda byla porucha odstranéna;

* VV opacném pripadé se obratte na Centrum servisni sluzby na telefonnim Cisle uvedeném na zaru¢nim listu.

! Nikdy se neobracejte s zadosti o pomoc na techniky, ktefi nejsou k vykonu této &innosti opravnéni.

Pii hlaseni poruchy uvedte:

e druh poruchy;

* model zafizeni (Mod.);

» vyrobni &islo (S/N).

Tyto informace jsou uvedeny na §titku aplikovaném na zadni ¢asti pracky a v jeji pfedni ¢asti, dostupné po
otevfeni dvifek.

48



PykoBoacTBO No
3 KcnnyaTa uM M CTUPANBHAA MALLUUHA

ConepxaHue

YctaHoBKa, 50-51

CIS PacnakoBka ¥ HWBENUPOBKa
MoaknioYeHne K BOAONPOBOAY M 3NeKTpUYecTBy
Pycckun MepBbIA LMK CTUPKK
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nopsaka 3anycka nporpamMmmbl, 52-53
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(1) InbesIT &
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CIS

YcTaHOBKa

! BaxHO coxpaHuTb OaHHOE PYKOBOACTBO AN €ro
NocneayoLLEero UCNonb30BaHMs criyyae npogdaxm,
nepefayun Unu nepeesna Ha HOBYIO KBApTUPY HEOBXOAMMO
NpoBepUTL, YTOBLI PYKOBOACTBO OCTaBasiocb BMeCTe Co
CTUpanbHOM MaLUMHO, YTOBbLI ee HOBLIV BriageneL, Mor
03HAKOMMTBCS C MOPSAKOM ee (PyHKLIMOHUPOBAHUS U
COOTBETCTBYIOLLMMU NPeaynpexneHnsamm.

! BHUMaTENbHO NPOYNTaNTE UHCTPYKLIMK: B HUX
coaepxaTcs BaXHble cBeAeHUst 06 ycTaHOBKe M3genus,
€ro aKcnnyataumum n 6e3onacHoCTy.

PacnakoBka u HuBenmpoBka
CHATHe ynakoBKu

1. CHMMUTE C MaLUMHbI YNAKOBKY.

2. MNpoBepbTe, YTOOLI CTUpanbHas MalmHa He Obina
noBpexaeHa B npouecce nepeBo3ku. B cnyyae
0BHapyXeHns1 NOBPEeXAEHN HEMeOJIEHHO 0bpaTUTech K
NOCTaBLUMKY, HE MOAKMYas MaLluHy.

1 3. CHumuTte 3
TPaHCMOPTUPOBOYHBIX
fonTa, NpegoxpaHsoLme
MaLUMHy B mpouecce
NnepeBo3k1, U PE3MHOBYHO
3arnyLiky ¢
COOTBETCTBYHOLLEN
pacrnopHon Lwanbon,
pacnonoXeHHble B 3agHEN
YacTu CTMparnbHON
MaLUWHbI (CM. cxemy).

4. 3akpoiTe O0TBEpPCTUSI NpunararLLUMMmNcs
NNacTUKOBbIMM 3arfyLUKaMW.

5. CoxpaHunTe Bce geTanu: OHU A0MKHbl ObITb
YCTaHOBIEHbI HA CTMParnbHYH MalLUHY B Cryyae ee
nepeBo3KM.

! He paspeluaite OeTsam urpatb C YnakoBOYHLIMM
maTtepuanamMu.

HuBennpoBka

1. YcTtaHoBUTE CTMparnbHY0 MalLMHY HA POBHOM M
NPOYHOM MOy, HE MPUCIIOHSAA ee K cTeHam, mebenu n
npoYMM npegmeTam.

2. Ecnn non He siBnsieTcs
naearnbHo
rOPU30HTarnbHbIM,
HeobxoaMmo
KOMMeHcMpoBaTb
HEPOBHOCTb,
OTpEerynmpoBaB Nno BbICOTE
nepeaHNe HOXKU (CM.
cxemy). YKIOH,
N3MEPEHHbIN NPY NOMOLLN
YPOBHSI, YCTAHOBINEHHOIO
Ha MOBEPXHOCTb MaLUWHbI,
He OOMmKeH npeBbiwaTth 2°.

/

To4Has HMBenupoBka obecneynBaeT cTabunbHOCTb
CTUparnbHOM MalLWHbI, MOMOraeT usbexartb ee BUOpauui
N CMeLleHMin B npouecce pyHKUMOHUpoBaHus. B cnydae
YCTaHOBKM MaLUMHbI Ha KOBEP WU KOBPOSMH
OTpEerynupymTe HOXK/ TakuMm 06pasoM, YTobbl noa
CTUparnbHON MaLUMHOW OCTaBarics 4OCTaTOYHbIM 3a30p
[ON1S1 BEHTURALWN.

MopgknioueHne kK BogonposoAay U
3neKTpuyecTBy

Mopsaok NoAKNYeHUs K BOAONPOBOAHOMY LUSIAHTY

1. MpwukpyTuTE WnNaHr
nogauu K
BOAOMPOBOAHOMY KpaHy
XOMNoAHOW BOAbI C
pe3bboBbLIM OTBEPCTUEM
3/4 ras, (cm. cxemy).
Mepen nogcoegnHeHvem
OTKpOWTE BOAOMPOBOAHLIN
KpaH o Tex nop, noka us
HEero He NoTeYyeT YncTas
BOJa.

=3

2. NopcoeannHnte
BOAOMPOBOAHbIN LUMaHr K
r MallVHe, NMPUBUHTUB ero K
r’ crewumansHoMy
BOOOMPOBOAHOMY KpaHy,
pacnonoXeHHOMY B

3apHen BepxHen 4actu
crnpaBa (cMm. cxemy).

N

3. MNpoBepbTe, 4TOOLI BOAONPOBOAHbLIN LUMAHT HE Obin
3arnoMIIeH Unn Cxar.

! [asnenue Boabl B BOAONPOBOOAHOM KpaHe LOSHKHO
ObITb B Npedenax 3Ha4deHui, ykasaHHbIX B Tabnuue
TexHnyeckne aaHHble (CM. cmpaHuyy psoom).

! Ecnv onvHa BogonpoBoaHoro waHra 6yaet
HeLoCTaTO4HOW, crieayeT obpaTuTLCs B
cneLnanmavpoBaHHbIA MarasuH U B yNoSTHOMOYEHHBI
CEPBUWCHbIV LEHTP

! Hukorga He nonbaynTtech 6/y LWinaHramu.

! Vcnonbayiite wnaHr, npunararowmecs K MallvHe.




(D) inbesit

MoacoeanHeHWe CAMBHOTO LUNaHra
lMoBecbTe 3arHyThIN
KOHeL CNUBHOrO wWnaHra
Saiad Sl fé Ha Kpawu pakoBWHHbI,
I ——  BaHHbI, UM NOMECTUTE B
crneuvanbHbI BbIBOA,
65 -100 cm < kaHanusauuu. lUnaHr He
normkeH nepernbaTtbes.
BepxHaa To4ka CnvMBHOIO
wnaHra gofmKHa Haxo-
ONTbCS Ha BbicOTe 65-
100 cm ot nona. Pacno-
NOXeHne CNMBHOro
LinaHra AormkHo obec-
neynBaTb paspbiB CTPyuH
npu cnuee (KoHel,
LwnaHra He OOJIXeH
ObITb onyLieH B BOAY).
B cnyvae kpenneHus Ha
Kpan BaHHOW UNU pako-
BWHBI, LUMAHT BellaeTcs
C NOMOLblO Hanpaens-
owen (BxoanT B KOMM-
NeKT NocTaBKW), KOTopas KpenuTca K KpaHy (puc.).

! He pekomeHayeTca NpUMeHeHWe yanuHutenen ans
CINUBHOrO LWNaHra, npu HeobxogMMoCcTK gonyckaeTtcs
€ero HapaljMBaHWe LWNaHroM TaKoro ke anameTpa u
anuHon He 6onee 150 cm.

MoacoeauHeHUe K aNeKTpoceTn

BHumaHnue! O6opynoBaHue 0b6s3aTensHO AOMKHO ObITb
3a3eMrieHo!

1. MawwuHa nogkntoyaeTcs K SNeKTPUYEeCcKon CeTn npu no-
MOLLIM ABYXMOMOCHOW PO3ETKN C 3a3EMIISIOLLMM KOHTaKTOM
(po3eTka He nocTtaBnseTcs ¢ MawuHon). ®asHbIi NPoBOA
OOJKeH ObITb MOAKITIOYEH Yepes aBToOMaT 3aluThl CETU, pac-
CUMTaHHBIA HAa MaKCMMarnbHbIN TOK (TOK cpabaTbiBaHusA) 16
A, n nmetowmnin Bpemsi cpabaTbiBaHus He 6onee 0,1 c.

2. MNpw Hanuyumn BGNU3N OT NpeanonaraemMoro Mecra ycra-
HOBKW MallMHbl PO3ETKU C 3a3E€MMSAILUM KOHTAKTOM,
MMeKLLEn TPexnpoBOAHY NoABOAKY Kabensa ¢ MeaHbIMU
Xnnamu cevyeHnem He meHee 1,5 kB. MM (UNK aniOMUHKeE-
BbIMMW XWUNaMu cedeHnem He MeHee 2,5 kB. MM), fopaboT-
Ka anekTpoceTu He npousBoauTcsa. lMpu oTcyTCcTBUMK
yKa3aHHOW pO3eTKU U NPOBOAKN CriedyeT NPOBECTU UX MOH-
Tax.

3. MNpoknagka 3a3emMfnieHMs OTAENIbHbIM NMPOBOAOM He
JornyckaeTcsi.

4. [Ina popaboTKn 3nMeKTpu4eckon ceTu pekomeHayeTcs
npumeHaTe nposog Tuna MMB 3x1,5 380 NOCT 6223-79.
JonyckaeTtcs npuMeHeHne Opyrnx Mapok kabens, obecne-
YMBAKOLMX NOXAPO- U ANekTpobe30nacHOCTb Mpu 3KCnya-
Tauuy MalluvHbI.

lNeped sknoyeHuem maluHbl 8 cemb y6edumechk, 4Ymo:

® po3eTka M NPOBOAKA COOTBETCTBYOT TpeboBaHMAM, U30-
XEHHbIM B JAaHHOM pasfgernie UHCTPYKLMU;

® HarnpsbKeHue 1 4acToTa ToKa CETM COOTBETCTBYIOT AAHHbIM
MaLlUHbI;

® po3eTka M BuIIKa O4HOro TUNa;

® po3eTka 3a3eMfieHa B COOTBETCTBMM C HOpMamu Geso-

MacHOCTW, ONMUCaHHBIMU B AAHHOM pasferie MHCTPYKLUUK.
Ecnu Bunka He NogxoauT K po3eTke, ee crieqyeT 3aMeHuTb
Ha HOBYH, COOTBETCTBYHOLLYIO pO3eTKe, NN 3aMEHUTb NUTa-
oW kabenb. 3ameHa kabens 4oMmkHa NPOM3BOAUTLCS
TONMbKO KBanuMuUMpOBaHHbLIM NEPCOHanom.

3anpelaeTca UCNONb3oBaHWE NEPEXOAHUKOB, ABONHBLIX W
Oonee po3eToK U yanuHUTENen (OHWM CO34alT OMAaCHOCTb
Bo3ropaHus). Ecnu Bbl cunTtaeTte nx ncnonb3oBaHme Heob-
XOANMbIM, I'IpI/IMeHFlI7|Te OAVH e,ELVIHCTBeHHbIVI yAnnHuTenb,
yooBneTBopsowmi TpeboBaHnam 6e3onacHoOCTU.
ObopydosaHue, NoOKMO4YEHHOe ¢ HapyweHuem mpebosa-
Huli 6esonacHocmu 6bimoebix npubopoes bonbwol
MOWHOCMU, U3MOXEHHbIX 8 0aHHOU UHCMPYKUUU, Sersem-
€A MOMeHyuanbHO OMacHbIM.

lMpouszeodumernb He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a yuepb
30oposbo U cobcmeeHHOCmMuU, e€ec/u OH 8bi38aH
HecobodeHUEeM yKa3aHHbIX HOPM yCMaHOBKU.

MepBbIA LUK CTUPKN

Mo 3aBepLUeHNN YCTAHOBKM, Nepes HavyanoMm SKCnmny-
aTauun Heob6xo4MMO NPOU3BECTU OAMH LUK CTUPKU
CO CTMparnbHbIM NOPOLLKOM, HO 6e3 6enbs, no npo-
rpamme 90°C 6e3 npeaBapuTENbHON CTUPKMN.

TexHnyeckue xapakrepucTuku

Mopenb IWSD 4105
umpuHa 59,5 cm
Pasmepbl BbicoTa 85 cm
rnybvHa 40 cm
3arpy3ka 1-4,5«r
Snexrpudeckue CMOTPUTE MacrnopTHYO Tabnunyky ¢
TEXHUYECKNMN XapaKTeEPUCTUKAMN Ha
napameTpbl
MaumHe
max gasneHne 1 Mna (10 6ap)
::":;Be’:“:fc"“e min sasnene 0,05 Mna (0,5 6ap)
P P o6bem H6apabaHa 40 n
Cropocre no 1000 06/MuH
oTXKuma

KoHTponbHbIE

nporpamMmbl .

2 . .
cormaonn (PP % enepaoa
HOpMaTuBY P Py3Ke fio 4, ’

EN 60456

MauwmHa CoOTBETCTBYET CreayoLym
OupekTtnBam EBponemnckoro
OKOHOMMYECKOro coobLLecTBa:

- 89/336 /EEC ot 03.05.89 (anektpo-
MarHUTHOM COBMECTUMOCTU) U
nocneayoume moagndrkaumm
-2002/96/CE

-2006/95/CE (HM3KOro HanpsixeHwus)

(¢
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CIS

OnucaHue cTpanbHON MaLlUHbI U
nopsaka 3anycka nporpamMmmbil

NMaHenb ynpaBneHus

KHonka

BKN/BbIKN

O

-

PykosiTka BblGOpa

NMPOIrPAMM

Pacnpedenumens Morouux
cpedcme

Pacnpedenumens Morouwjux cpedcme: Ons
3arpysku cTuMparnbHblX BeELecTB U AobaBok
(cm. «Morowue cpedcmea u muribi 6erbs»).

Knonka BKII/BbIKJI: cnyxut gnga BknoYeHnsa u
BbIKIIFOYEHUS CTUPanbHONW MaluUHbI.

Pykositka Beibopa MPOIPAMM: cnyxuTt ansa Bbibopa
nporpamm. B npouecce BbINOMHEHUS NpOrpaMmbi
pyKosiTka He BpaljaeTcs.

KHonku ¢ nHankatopamu AOMNOMHUTENbHbIX
®YHKUMUNA: cnyxat ans sblbopa nmerowmxcs
[OMNONTHUTENbHbIX PYHKUMIA. MHOuKaTop,
COOTBETCTBYHOLLNIA BbIOpaHHOW PYHKLNKN, ocTaHeTCs
BKIMIOYEHHbIM.

Ckopoctn OTXKWUMA: cnyxunt ansa Belbopa CKOpoOCTU
OTXMMa WNU ANsi ero UCKINIYeHUs
(cm «llepcoHanusupo8aHHble HacmpouKuy).

Perynatop TEMMNEPATYPbI: cnyxuT ans HacTpomnku
Temnepartypbl UM ANs CTUPKU B XOMNOAHOW BoAe
(cm. «llepcoHanu3uposaHHble HacmpouKuy).

OUCNNEW: ons BU3yanusauum Ha gucnsnee
NPOOOKUTENBHOCTUN PasfNYHbIX MMEKLNXCS
nporpamMm W nocrie 3anycka Lukna BpemMeHHu,
ocTalollerocs A0 KoHua uukna; ecnu bbina
BKMtoyeHa dyHkumsa 3AMYCK C SAOEPXKOW, Ha
aucnnee nokasbiBaeTcsi BpeMsi, ocTarouweecs Ao
3anycka BblOpaHHOW nporpamMmel.

NuavkaTtopsl BBIMOJIHEHUA

knonka ®A3 LIMKNA
3AIMNYCKAC _
3AOEPXXKOU
KHonku ¢
. MHAMKaTOopamu KHonka ¢
OUCTTIEN g;’;‘m?ﬂﬁﬁb'*blx UHOWKATOPOM
MNYCK/MAY3A

7

]

X

O O

 —l
 —
E—d

O

O

Perynstop

TEMNEPATYPbI B B
TIOKA
CkopocTu
OTKUMA

Knonka 3AMYCKA C 3ALIEP)KKOI7I : HaXMuTe ans
nporpaMMupoBaHNA BpeMEHWN 3afepiKKku nycka
BbIOpaHHOW nporpammbl. BpemMsi 3agepiku
nokasblBaeTCcs Ha Aucnnee.

mHaukaTtopbl BbIMONMIHEHUA ®A3 LIUKIA:
nokasblBaloT NocnefoBaTeNbHOCTb BbINONIHEHNEM
nporpamMmMbl CTUPKMN.

BKnIOYeHHbI MHAMKATOP COOTBETCTBYET TeKyLLen
dase.

Mupukatop BIIOKUPOBKU JTIIOKA: nokasbiBaerT,
MOXHO N OTKPbITb NIOK (CM. cmpaHuyy cb6oKy).

KHonka ¢ nHgukatopom MYCK/MAY3A: cnyxut onsg
3anycka unu gnsg BpeMeHHOro npepbiBaHUs
nporpaMmeil.

NMPUMEYAHUE: ons BpemMeHHOro npepbiBaHUs
TEeKyLero uukna CTUPKA HaXMuTe 3TY KHOMKY.
CoOTBETCTBYIOLWUIA NHOMKATOP 3aMuraetT opaHxeBbIM
LBETOM, a MHOUKATOP TeKyLlen asbl CTUpKn byaet
ropetb, He murasa. Ecnun nHgukatop BJTOKMPOBKU
JIIOKA & norac, MOXHO OTKpbITb JTHOK.

[1ns BO30GHOBNEHNSA UMKNa CTUPKU C MOMEHTa, Korga
OH 6bIn NpepBaH, BHOBb Haxxmute MYCK/TAY3A.

Pexunm oxunpaHusa

HacToswas ctupanbHasi MaliMHa oTBevaeT
TpeboBaHNsIM HOBbIX HOPMAaTMBOB MO 3KOHOMMU
3MNEeKTPOSHEPTUK, YKOMMIEKTOBAHa CUCTEMOM
aBTOMaTUYECKOro OTKIMHOYEHMUS (PEXUM COXpaHEeHUs
3Heprun), Bknovarowencs yeped 30 MMHYT NpoCTOs
MawwuHbl. Haxmute oguH pas kHonky BKJ/BBIKIT n
NnoaoXauTe, Noka MallvHa BHOBb BKIHOYUTCS.
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(D) inbesit

UHaukaTopbl & WHpukaTop 6nokupoBKM ntoka:
BKntOUEHHBI MHOMKATOP O3HAYaEeT, YTO JOK
WHaunkaTopbl coobLLaoT NoNb30BaTento BaxXHble 3abnoknpoBaH BO 13bexaHue ero Cry4yanHoro OTKPbITUSI.
cBefieHusl. 3HauYeHe MHOMKATOPOB: [ns Toro 4TOGbI OTKPLITH €ro, HEOHXOAMMO AoXKAATLCS,
Korga MHAMKaTop noracHeT (oxugante npubnus. 3
MHaukaTopbl Tekywen cdasbl Luukna: MUHYTBI). Ecnn TpebyeTcst OTKpbITh MHOK Nocne nycka
Mocne BbIbOpa 1 3anycka Lmkna CTUPKN UHAMKATOPbI uukna, Haxmute kHonky MYCK/MAY3A. Korga noracHet
OyayT 3aropaTtbCsl OOUH 3a ApYriM, MokasbiBas nHamkatop BJIOKMPOBKA JMTHOKA, MOXHO OTKPbITb FHOK
nocrnenoBaTenbHOCTb BbINOMHEHUS! NPOrpaMmbl:
Ctupka o &
MonockaHue 0
OTxMM °oQ
Cnus w
° %
KoHeu unkna O END

KHonku pononHuTenbHbIX OYHKUUNA U
COOTBETCTBYHOLUNE MHAMKATOPDI

Mpw BbIOOPE DYHKUMKM 3aropaeTcs COOTBETCTBYOLAs
KHOMKa.

Ecnu BbIBpaHHasa yHKUUS SBNSETCA HECOBMECTUMON C
3a4aHHOWN NporpamMmon, COOTBETCTBYHIOLLMIA MHOMKATOP
OygeT muratb, U Takas pyHKUMS He OyaeT BKIoYeHa.
Ecnu BbIBpaHHasa yHKUUS SBNSETCA HECOBMECTUMOMN C
OpYyron, paHee 3agaHHON AONOSMHUTENBLHON (OYHKLMEN,
OygeT muraTb MHAMKATOP NEpPBOW BbIGPaHHOW (OYHKLMK, U
OyaeT BKIOYeHa TOMbKO BTOPas AOMNONHUTENbHas
YHKUMSA, MHOUKATOP BKIMHOYEHHOW (DYHKLMM 3aropuTcs.

I'Iopﬂp.ox 3anycka nporpamMmmbl
1. BknounTe ctmpanbHyto MawwmHy, Haxas kHonky BKJT/BbIKI. Bce nHankaTtopbl 3aropATcs Ha HECKOMbKO CEKyHA,
3aTeM noracHyT, ocTaHeTcsa muratb MHaukatop MYCK/TIAY3A.

. 3arpysute 6enbe B 6apabaH 1 3aKponTe koK.

. 3apavite pykoatkon NMPOIPAMMA HyxHyto nporpammy.

. 3apaiite Temnepatypy CTUpku (cm. «llepcoHanu3uposaHHbIe HacmpPoUKUy).

MomecTute MowLwme cpeacTea u Aobasku (cm. « CmuparbHble seujecmea u muribi 6enbsi»).

2
3
4
5. 3apaiiTe ckopocTb OTkMMa (cM. «[lepcoHanu3uposaHHble HacmMpPOUKU»).
6
7. BknounTte HyXHble JOMNONHUTENbHBIE DYHKLIMN.

8

. 3anyctvte nporpammy npu nomoLm kHomku MYCK/TTAY3A, COOTBETCTBYHOLLMIN UHONKATOP 3aropuTCst 3ef1EHbIM LIBETOM.
[ns oTMeHbl 334aHHOIO LKA NEPEKIToUMTE MaLLMHY B PEXUM nay3bl Mpu nomoLum kHorku MYCKITTAY3A v BeibepuTe HOBbIN LMK,

9. Mo 3aBepLUeHUM NporpaMmbl 3aropuTcs MHAMKaTop END. JTHoK MOXHO OTKpbIBaTb MOCME BbIKMIOYEHUS] MHAMKaTOpa
BITOKMPOBKUN JTHOKA (8. BbiHbTe Genbe v ocTaBbTe SoK MOMyoTKPbITIM Ans CyLwKkv Gapa6aHa.
BbikntounTe cTupanbHyto MalumHy, Haxas kHonky BKI/BbIKII.
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CIS

[Mporpammbl

Tabnuua nporpamm

Makc.
Maxkc . Maxc. CrupanbHble cpeacTBa sarpyaxa (kr) | Npoao-
g OnucaHue nporpamMmbl Temn. *op Npensap- JKUTTb
: ) Wrentas | Crvpka Ot6enu- | Ononackr| Hopm- | Eco | yukna
2 M) Batenb | Baresb | anbHas | Time
5 cTMpka
o
= CraHpapTHbie NporpamMmMbin
1 | XJIOMOK: cTvipka c 3amadviBaHremM 90° 1000 ® [ - ° 45 -
2 | XJIOMOK: cunbHO3arpasHeHHoe Genoe Genbe. 90° 1000 - [ ] [ ] ° 45 -
2 gO!TIOK(1): CWIbHO3arPsI3HEHHOE GENOE M MPOHHO OKPALLEHHOE LIBETHOE 60° 1000 ) ° ° ° 45 }
NbE. |
2 | XJI0MOK (2): cunbHo3arps3HEHHOe Genoe 1 aenvkatHoe LBeTHoe 6enbé. | 40° 1000 - [} ° ° 45 - §
3 | XJIOMOK: cunbHo3arpasHEHHOe Genoe 1 MPOHHO OKpaLLEHHOe LBeTHoe Genbé.|  60° 1000 - [ ) ° o 45 25 ;
4 | XJIONOK LIBETHOM (3): criabosarpaHEHHOe Beroe v IenVKatHoe LBETHO. Berk. 40° 1000 - ® ) ) 45 25 E
5 |CUHTETUKA: cuibHO3ar psi3HEHHOE MPOYHO OKPaLLEHHOE LIBETHOE Genbe. 60° 800 - [} ° ° 25 15 E
6 |CUHTETUKA: cnabo3arpsa3HEHHOE NPOYHO OKPALLEHHOE LBETHOE Benbe. 40° 800 - [} ° ° 25 15 5
CneumnanbHble NPorpaMmbl _%
7 |WEPCTb: ons wepctu, kawemuvpa n T.4. 40° 600 - [ ] - [ 1 - .%
[
8 |UWEJIK/3BAHABECKMW: onsi uspenvin us LLENKa, BUCKO3bI 1 HYDKHErO 6enbsi. 30° 0 - ° - [ ] 1 - §
9 | DxuHch 40° 800 - ° - ° 3 } g
10 3kcnpecc 15': ans GLICTPOro 0OCBEXEHUS cna6v03arpﬂ3HéHHoro 30° 800 ) ° ) ° 15 ) %
6enbs (He ANs LWepCTu, Lenka v U3penmns pyqHor CTUpKM). g
CnopT nporpamMmbl §
11 |CnopT 30° | 600 - o - o 3 | -] 3
12 |CnopT MHTEHCUB 30° 600 - [ ] - [ ] 3 - %
R (makc. 2 ]
13 |CnopTuBHas o6yBb 30 600 - ) - ° nep.) R E
JononHuTenbHbie NPOrpaMmmbl g
=
99 |Monockaxue - 1000 - - ° ° 45 - é)
© |Omum - 1000 - - - - 4.5 - 2
% |Cnvs Gea omxuma - 0 - - - - 45 - ’

Onsa Bcex UHCTUTYTOB TeCTUPOBaHUA:

1) Mporpammbl ynpaBneHus B cooTBeTcTBUM ¢ [InpektnBon EN 60456: 3apainte nporpammy 2 ¢ Temnepatypou 60°C.
2) AnuHHas nporpamMma ans x/6 6enbA: 3aganTe nporpammy 2 ¢ Temneparypoin 40°C.
3) KopoTkas nporpamma ans x/6 6enbs: 3apganTte nporpammy 4 ¢c temnepartypom 40°C.

CneuuanbHble nporpamMmmbl

3kcnpecc 15" (nporpamma 10): npegHasHaveHa ans ObICTPOM CTUPKM crabo3arpsasHeHHoro 6enbs Lykn anurtcs Bcero 15
MUWHYT, 4TO MO3BOSIAET CIKOHOMUTL BPEMS U 31eKTpo3aHeprmto. Mo ston nporpamme (10, 30°C) MoXXHO CTMpaTh BMecTe Genbe
13 pasHbIX TKAHEN (3a UCKMHYEHNEM LLIEPCTU U LLIEMKA) C MaKCUMarbHOW 3arpy3kon 1,5 kr.
Cnopt (nporpamma 11): paspabotaHa AnNa CTUPKU OYEHb rPA3HbIX TKAHEW CMOPTUBHOW ogexabl (CMNOpPTUBHbIE
KOCTIOMbI, HOCKM U Ap.); NSt AOCTUXEHUS Ny4YlLInMX pe3ynbTaToB PEeKOMEHAYEM He MpeBblllaTh MakCUMarnbHbIN

npegen 3arpysku, ykasaHHbln B “Tabsuuye npozspamm’.,

CnopT uHTeHcUuB (nporpamma 12): pa3paboTaHa Ans CTUPKU HE OYEHb IPsI3HbIX TKaHEW CNOpPTUBHOW ofexabl
(CNOpTMBHbBIE KOCTOMbI, HOCKM W Ap.); ANSt AOCTUXEHUSA Ny4YllnX pe3ynbTaToB pekoMeHOyeM He npeBbilaTb

MaKcuMMarnbHbIA Npeden 3arpysku, ykasaHuHbll B “Tabnuye npoepamm”. PeKoOMeHAyeM WUCMNOmnb30oBaTh XuUAkue
MoMLLMe cpeacTBa B COOTBETCTBYIOLLEM KONMWYECTBE ANS Nony3arpysku.
CnopTtuBHasa obyBb (Nporpamma 13): paspaboTaHa ons CTUPKM CNOPTMBHOW OOYBW; ONst OOCTUXKEHUSA NyYLInX
pe3ynbTaToB HE pekoMeHayeM cTupaTb 6ornee 2 nap obyBu 3a oaWH pas.
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[lepcoHanun3npoBaHHbIE () inpesit
HaAaCTPOUKM

PerynnpoBka temnepartypbl

HacTpoiika Temnepatypbl CTUpPK/M Npon3BoguTcst npu nomowm perynatopa TEMIMEPATYPbI (cm. Tabniuyy npozpamm).
3HayeHne TemnepaTypbl MOXET OblTb YMEHbLUEHO BMSIOTb 4O CTUPKK B XONOAHOW Boae ().

MalumHa aBToMaTMYeCKU He JomnyckaeT BbIOOp TemnepaTypbl, NPEBbILLIAOLLEN MakCMarbHOe 3HavYeHue,
npeayCcMOTPEHHOE AN KaXKAOoW Nporpammbl.

Bbi60op ckopocTu omkuma
Bbibop ckopocTu omxkuMma BbIOpaHHOW NporpamMmmMbl NMPOU3BOAUTCA NPy NMOMOLLM perynatopa ckopoctn OTXKAM.
[nsa pasHbix Nporpamm npegycmMaTpuBaeTcsl pasHasi MakcMmarbHasi CKOPOCTb OTXUMA:

Mporpammebl MakcumanbHas CKOPOCTb OTXMMa
Xronok 1000 060pOTOB B MUHYTY
CuHTETUYECKME TKaHU 800 06opoTOB B MUHYTY

LepcTb 600 06OpOTOB B MUHYTY

ek 6e3 omxmma

CKOpOCTb OTXKMUMa MOXET OblTb YMEHbLLUEHA, UMK e OTXUM MOXKET ObITb COBCEM UCKITHOYEH, NMOBEPHYB perynsaTop B
nonoxenve (@).

MaluvHa aBTOMaTMYecKM He O0MyckaeT BbIGOp CKOPOCTM OTKMMA, MPEBbILAOLLEN MaKCUMarbHY CKOPOCTb,
NPedyCMOTPEHHYIO ANS KaX4oW NpopamMbl.

JononHutenbHble PyHKUUMN

PasnunyHble yHKLMN CTUPKX MaLLUMHbI NO3BONAT AOCTUYb XEMNaeMOn YUCTOThI U BenM3HbI Ballero 6ernbs.
Mopsaok Beibopa doyHKUMIA:

1. HXMUTE KHOMKY HY>XHOW BaM (DyHKLUK;

2. BKIIOYEHWE COOTBETCTBYHOLLETO MHAMKATOPa O3HAYaeT, YTo (DYyHKLMSI BKIHOYEHA.

MpumevaHue: YacToe MyUraHue MHOMKaTOpa 03Ha4aeT, YTo AaHHas PYHKLUMA He MOXET ObiTb BbibpaHa Ans 3aaHHOM
nporpamMmei.

Myck ¢ 3aAepXKoi

[ns nporpaMMUpoBaHns 3aepXKku Mycka BbIGpaHHOM NPOrpaMMbl HAXKMUTE COOTBETCTBYHOLLYYIO KHOMKY BNOTb 10 NOMyYeHns)
HY)KHOTO 3HaueHusl 3aepkkn. Koraa BKMioueHa tyHKUMS 3a4epkku, Ha gucnnee 3aropaetcst cumson (). [ns oTMeHbl
3a[1ePXKKN NycKa HaXMWUTE KHOMKY BNOTb A0 NosiBreHns Ha aucnnee Hagnvcu OFF.

! 3r1a byHKUMA coBMecTMMA ¢ MoBOoI NPOrpaMmoit.

EcoTime

BeiGupasi aTy onuuio, MexaHU4ecKkoe OBWKEHUE, TemMnepaTypa U Boga ONTUMU3MPYIOTCSA A1 YMEHBLUEHHOW 3arpysku He
OYeHb MPA3HBLIX XNoNYaToByMaHbIX U CUHTETUYECKUX uaaenuin (cm. “Tabnuua npozpamm”). B pexume ‘Eco Time” MoxHo
BbICTUPATb U3LAENUsi B COKPALLEHHbIE CPOKM, SKOHOMSI BOZY W SMNeKTPOosHepruto. PekoMeHayem ncnonb3oBaTb A03Y
XKMOKOro MOHLLEro CPeAcTBa, COOTBETCTBYIOLLYHO KOMNUYECTBY 3arpy3ku.

R

! 3ta pyHKUMA HecoBmecTuMa ¢ nporpammammn 1, 2, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, ﬁ’@, %

@ OTtb6enusaHue
Livkn otbenuBaHust onsa yaaneHusi Hambornee CTOMKMX 3arpsis3HeHun. Hanente otbenuBatens B AOMNONHUTENBHYIO BCTaBKy
4 (cm. “OmbenusaHue’).

! O1a dyHKUMSA HecoBmecTMa ¢ nporpamMmamu 1, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, @, é}?.
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CIS

MorLwume cpencrtea u

TUNbI 0enbsa

Pacnpegenutenb morowmx cpeacTs

XopoLumi pesynsraT CTUPKM 3aBUCKT Takke OT
NpaBuIbHOWM LO3UPOBKU CTUPanbHOrO BeLLEecTBa:
M36bITOK CTMPAanbLHOro BELLECTBA He rapaHTupyeT Gonee
3(pdEKTUBHYIO CTUPKY, HANPOTUB, CNOCOGCTBYET
06pa3oBaHW0 HaNeToB BHYTPY CTMPAarbHOW MaLLWHbI 1
3arpsi3HEHNIO OKpYXatoLLen cpeapl.

! He vcnonbayitTe mMotowme cpeacTsa ans pyvHom
CTUPKK, TaK KaK OHW 0BPasyloT CIIULLKOM MHOTO MEHbI.
BbIHbTEe pacnpegenuTens 1
NOMECTUTE B HEro
MotoLLee CPencTBO MIn
aobaBky B criegyloLem
nopsiake.

OTaneneHne 1: moloulee
CpeAcTBO AnA
npeaBapuTenbHON
CTUPKMX (NOPOLLOK)
Mepen 3arpyskon cTMpanbHOro nopoLuka ybeantech, YTo
oTgeneHve 4 ona otbenueaTtens B HEM He YCTaHOBIEHO.
OTpeneHne 2: morollee CpeAcTBO ANA CTUPKU
(nopowok unu xunakoe)

>Knpgkoe cpencrtso Anst CTMPKX 3anvBaeTcs
HEMoCpeACTBEHHO MNepes 3anyCkoM MalUMWHBbI.
OtpeneHue 3: [lo6aBku (cMaAryuTenm,
apomartusatopbl U np.)

He 3anonHanTe otaenenne 3 Ans ononackueatenemn
BbILLE pEeLUETKM.

dononHuTenbHoe oTtaeneHue 4:

Ot6enuBaTenb M genuKaTHbIM oTOGenuBartenb

! He ncnone3yite motowime cpeacrsa,
npeAHa3HayeHHble AN Py4YHON CTUPKM — obpasyloLiascs
obunbHas neHa yxyAlaet pesynsraT CTUPKU U MOXET
BbIBECTU U3 CTPOA CTUPAlibHYO MaLUuHY.

OT16enunBaHune

! OBbIYHbIN OTOENMBATENDL NPUMEHSIIOT NPU CTUPKE
NMPOYHbIX OEnbIX TKAHEW; AenuKaTHbIA oTOenuBaTenb
MOXHO MCMONb30BaTb ANS LUBETHbIX, CUHTETUYECKUX U
LLEPCTSAHbBIX TKAHEWN.

Jlotok 4 ona otbenueatens
BCTaBMsieTCs B OTAENEHNe
1 pacnpegenuTens
MowLwmx cpeacts. He
3anonHsanTe NoTokK 4 Bhille
OTMETKU max (cMm. puc.).
[na ocywecTBneHus
TONbKo 0T6enmBaHus
HanenTe oTbenueaTtenb B
OOMNONMHUTENBHYIO BCTaBKY
4, Bbibepute nporpammy “Monockaxve” L u
3agencTByiiTe yHkumio “OTbenusaqme” .

[ns otGenvBaHMs B npouecce CTUpKK aobaBsTe

CTMparbHbI MOPOLLOK Y CMSMMUTENb, BbIOEPUTE HYXHYHO
nporpammMy 1 3afencTByiiTe dyHkunio «OT6envBaHme» .
Vcnonb3oBaHne [ONONMHUTENBHOM BCTaBKM 4 UCKMOYaeT
BO3MOXXHOCTb NPUMEHEHUsI NpeaBapUTENbHON CTUPKW.

MoaroroBka 6enbs

» Pasgenute 6enbe no cregyrowmum npusHakam:
- TUN TKaHW / 0603HAYEeHMS Ha STUKETKE.
- LIBET: OTAENUTE LIBETHOE Genbe oT Genoro.
* BblHbTE 13 KapMaHOB BCe NPeaMETbI 1 MPOBEPLTE MyroBULbI.
* He npeBblwante MakcumanbHyto 3arpy3ky 6apabaHa,
yKasaHHyto Onsi cyxoro benbsi:
MpoyHble TkaHu: makc. 4,5 kr
CuHTEeTUYeCcKMe TKaHW: Makc. 2,5 Kr
[lenukaTtHble TKaHW: Makc. 2 Kr
LWepcTb: makc. 1 kr
Wenk: makc. 1 kr

CKonbKo BecuT benbe?

1 npoctbiHa 400-500 rp.
1 HaBonouka 150-200 rp.
1 ckaTtepTb 400-500 rp.

1 xanat 900-1200 rp.

1 nonoteHue 150-250 rp.

U3penusna, Tpebylowme genukaTHom
CTUPKMU

LWepcTb: B pexume nporpammbl 7 cTMpanbHON
MaLUUHbI MOXHO BbICTUPaTb Nt0ObIE LWEPCTAHbIE
n3genus, B TOM Yncrne u3genust ¢ 3TUKeTKOM “TONbKo
pyyHas cTupka” \dH. Ana AoCTWXEeHNS nyymnx
pesynbTaTtoB UCMOMb3ynTe crneuuanbHoe Moillee
CPeaCTBO M He npesblwante 1 Kr 3arpy3kum CTUPKK.
Wenk: ucnonb3ynte cneunanbHyio nporpammy 8
ONSA CTUPKM BCeX LWenkoBbIX Bewen. PekomeHgyeTcs
Mcnonb3oBaTh cneumnanbHOe CTUpanbHOe BewecTBO
ONSA AenUKaTHbIX TKaHeMn.

3aHaBeCKMU: peKOMeHAYeTCA CBEPHYTb UX MNOSMOXUTb
B HaBOMOYKY UNKN B ceT4aTblin MeLloyek. cnonb3ynte
nporpammy 8.

I>KUHCbI: BbiBEPHUTE HauU3HaHKY M3genusa nepeg
CTUPKOM M UCMONb3yNTe XMAKOE Mololee CpeacTBo.
Mcnonb3yinte nporpammy 9.

Cucrema 6anaHcupoBKku b6enba

Mepea kaxablM OTXXUMOM BO u3bexaHue
Ype3MepHbIX BUOpaunin n ans paBHOMEPHOro
pacnpegeneHus 6enbs B 6apabaHe malwimHa
NpoM3BOAUT BPALLEHUSI CO CKOPOCTbIO, Crerka
npeBbllLatoLen ckopocTb cTupku. Ecnu nocne
HECKONbKUX NOMbITOK 6enbe He GyaeT nNpaBWUIbHO
cbanaHcMpoBaHo, MallMHa NPOU3BEAET OTXKUM Ha
MEHbLUEN CKOPOCTU MO CPaBHEHUIO C
npeaycMoTPEHHOWN.
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[MpenoCTOPOXKHOCTU U

peKkoMeHaaLum

(D) inbesit

! CTVIpaJ'IbHaﬂ MallnHa CcnpoeKkTupoBaHa U U3rotoesieHa B
COOTBETCTBMU C MeXOyHapOoAHbIMX HOpMaTuBamMu no
6e3onacHocTn. Heob6xoamMmMo BHMMATENbHO npoynTaTtb
HacTodllme npenynpexaeHnd, coctaBleHHble B Lienax
Bawen 6e3onacHocTw.

O6wwme TpeboBaHMA K 6e30nacHOCTH

+ [locne vcnonb3oBaHUsi MallMHbl 06si3aTeNbHO
OTKIMoYanTe ee OT CETU NEPEMEHHOIo Toka U
3aKpblBariTe BOAONPOBOAHbBINA KPaH.

+ [aHHOe n3genue npefHasHavyeHo UCKMHYUTENBHO Ans
[JOMaLLIHEro UCMOMb30BaHUsI.

+ CTupanbHON MalLWHOW OOMKHbI NONb30BaTLCS TOMLKO
B3pochble Nnuua, cobnojatoLime MHCTPYKLMK,
npuBeAEHHbIE B JAHHOM TEXHUYECKOM PYKOBOCTBE.

* He npuvkacantecb k U3Aenuio BnaxHbIMU pykamu,
BOCMKOM UMK BO BNaXHOW ofexae.

* He TaHuUTe 3a ceTeBoN kabenb Anst OTCOeANHEHNS
n3genust U3 aneKkTpo pPo3eTku, BO3bMUTECH 3a BUIKY
pyKOW.

* He oTkpbiBaiiTe pacnpeaenqTens nopoLLka B npoLecce
CTUPKM.

* N3beranTte KOHTaAKTOB CO CIMBaeMOW BOAOW, TaK Kak
OHa MOXeT ObITb O4YeHb ropsiyen.

+ KaTteropuyeckun 3anpeLlaeTcs OTKpbIBaTb MHOK CUIOMN:
3TO MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO 3aLLUTHOIO
MexaHW3Ma, NPeaoXpaHsoLLEro OT Cry4YanHoro
OTKPbITUS MaLLUMHbI.

» B cnyyae HeMcrnpaBHOCTU KaTeropu4ecku
3anpeLyaeTcs OTKpblBaTb BHYTPEHHWE MEXaHWU3MbI
n3nenusi ¢ LENbIO UX CaMOCTOATENBHOMO PEMOHTA.

* 36erante KOHTAKTOB AeTewn ¢ paboTatoLLen
CTMpParnbHON MaLLWHOMN.

+ B npouecce CTUpku MoK CTUparbHOW MallMHbl MOXET
HarpeTbcsi.

* TMpn HeoBXoaMMOCTU NEPEMECTUTL CTUPANbHYHO
MaLLWHy crnefyeT BbINOMHATb 3Ty onepaumio BABOEM
UM BTPOEM C NpeaenbHON OCTOPOXHOCTLI. Hukoraa
He nepemMelLariTe MalUMHY B OOUHOYKY, Tak Kak
MallMHa OYeHb TshKenasi.

* epeq 3arpy3kon B CTUparnbHy0 MalumMHy Genbs
nposepbTe, YToObl GapabaH Gbin NycT.

+ CTupanbHas MallnHa He npegHasHaveHa ans
MCMNoNb30BaHUs nuuamm (BKNoYasi aeTen) ¢
NOHMXXEHHBIMU (PUNYECKMMI, YYBCTBEHHBIMW UK

YMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTSMM UMW NPU OTCYTCTBUM Y
HWX XM3HEHHOTO OMNbiTa UMK 3HAHWIA, €CINA OHU He
HaxoAATCs NOA, KOHTPOMNEM UMK He
NPOVHCTPYKTUPOBaHbI 06 MCMoNb3oBaHUM nNpubopa
NMUOM, OTBETCTBEHHBIM 332 UX 6e30MacHOCTb.
[eTn foMmKHbI HAXOAUTBLCS MO KOHTPONEM Ans
HeJonyLLEeHNs Urpbl CO CTUPAnbHOM MaLUMHOWN.

YTunusauuna

* YHUYTOXEHME YNAKOBOYHbIX MatepurarnoB: cobnogarite
MECTHbIE HOPMAaTVBbI C LIENbH0 MOBTOPHOIO
MCMOSb30BaHNS YMAKOBOYHbBIX MaTepyaros.

» CornacHo EBponetickon Oupektuse 2002/96/CE
KacaTenbHO YTUNU3aLIMM SNEKTPOHHBIX U 3MNEKTPUYECKNX
3MEeKTPONpPUOOoPOB 3MeKTPONPUGOPLI HE AOMKHbI
BblOpacbIBaTLCS BMECTE C OObIMHLIM FOPOACKAM

MycopoM. BbiBeaeHHble 13 cTposi Npubopb! AOMKHbI
cobupaTbCs OTAENLHO AN ONTUMM3ALMN UX YTUIN3aLMKM 1
peKyrnepaLmm COCTaBMsIoLLMX UX MaTepuarnos, a Taikke
Ansi 6e30MacHOCTU OKpYXatoLLen cpeabl U 300POBbSI.
CumBOIN 3a4epkHyTasi MyCOpHasi KOP3vHKa, UMEIOLLMIACS
Ha Bcex npubopax, CIy>XWT HarnoMMHaHWeM 06 mx
oTAEnNbHOM YTUNM3aLUmi.

3a 6onee nogpobHO MHGOPMaLKMEN O NPaBUILHON
YTUNM3aLmm BbITOBbIX 3MeKTponprMbopoB nonb3oBaTeny
MOryT 0BpaTUTLCS B CrieumarnbHy rocyapCTBEHHYO
OpraHu3aLmio UM B MarasuH.
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CIS

TexHU4eckoe obcnyxuBaHue

nyxon

OTkno4vyeHue BOoAbI U ANIeKTpUn4eckKoro
TOKa

« MepekpbiBaiiTe BOAOMNPOBOAHbLIN KpaH nocrne
Kaxpgow cTupku. Takum o6pa3oM cokpalyaeTcst
M3HOC BOAOMNPOBOAHON CUCTEMbI MalLWHbI U
coKpallaeTcsl pUCK yTeyek.

* BblHbTE wTencenbHyO BUNKY U3 3N1EKTPO PO3EeTKU
B npouecce YNCTKN U TeXHU4YeCcKoro
06CJ'Iy)KVIBaHVI9| CTVIpaﬂbHOI7I MaLllUHbI.

Yxopn 3a cTUpanbHOW MaLIMHOW

ONa YNCTKU HaPYXHBIX U PE3UHOBbLIX YacTew
CTUpanbHOW MalUUHbI UCMOMb3YynTe TPAMKY,
CMOYEHHYI0 Tenmnon Bogon ¢ Mbifiom. He
MCMonbaynTe pacTBoOpUTENN UNKN abpasnBHble
yucTAMe cpeacTaa.

Yxopa 3a pacnpegenutenemMm MorLWmX
cpencTs

BbiHbTE
pacnpegenurens,
NPUNOAHSB €ro u
NOTSIHYB Hapyxy (cm.
cxemy).

Mpomorite
pacnpefenutens Tennomn
Bogow. OTa onepauus
[OOMKHa BbINOMHATLCS
perynsipHo.

Yxopn 3a nokom u 6apabaHom

 Mocne ncnonb3oBaHWUs CTUpanbHOW MalUWHbI
BCerga cnefyeTt OCTaBnATb MOK MNONYOTKPbITbIM
BO usbexaHve obpasoBaHnsi HENPUATHbIX
3anaxoB B 6apabaHe.

Yxopn 3a Hacocom

CTupanbHasa malunHa OCHalleHa camMO4uCTALMMCSA
HacoOCOM, He HYXAalLWMMCA B TEXHUYECKOM
obcnyxnBaHun. Tem He MeHee Mernkue npegMmeTbl
(MOHeTbI, NMyroBuubl) MOFYT yNacTb 3a KOXYX,
NpeaoXpaHsaLWMA HAacoC, PacnosioXeHHbIN B €ro
HMXKHEN YacTu.

! NposepbTe, YTOGLI UMK CTUPKK 3aBEPLLMUIICA, 1
BblHbTE LUTENCENbHYI0 BUIIKY U3 CETEBOW PO3ETKMU.

Ona goctyna K KOXyXy:

1. CHUMUTE nepeaHIo
naHenb CTUpanbHOM
MalUMHbI NPY NMOMOLLM
OTBEPTKN (CM. cxemy);

2. OTBUHTUTE KPbILLKY,
NoBepHyB ee NpoTUB
4YacoBOW CTPENKU (cM.
cxemy): HebonbLuas
yTeuka BoAbl siBnsieTcst
HOpManbHbIM SIBMEHUEM;

3. TwaTenbHo NPOYUCTUTE BHYTPU KOXYyXa,

4. 3aBUHTUTE KPbILWKY Ha MeCTO;

5. yCTaHOBUTE Ha MeCTO nepefHIoo naHersb,
npoBepuB nepepn ee npukpenneHnem K MmawunHe,
4YTOObI KPHOKM BOLWUIIN B COOTBETCTBYHOLME NEeTnn.

MpoBepka BOAONPOBOAHOrO LUNaHra

MpoBepsiiTe WaHr NogayYn BoAbl HE pexe Of4HOro
pasa B rod. Mpu oGHapyXeHU TPeLmH unm
paspbIBOB LUNAHra 3amMeHUTe ero: B NpoLecce CTUPKU
CUNbHOe AaBneHne BoAbl B BOAONPOBOAE MOXET
NPUBECTU K BHE3aNHOMY OTCOEAMHEHWIO LUMaHra.

! Hukoroa He nonbaynTtech 6/y WnaHramm.
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[Touck HemcnpaBHocTeM U (i) inbesit
MeToAbl UX YyCTPpaHeHus

Ecnu Bawa ctuparnbHas malumHa He paboTaer. [Mpexae YeM oBpaTuTbes B ABTOPU3OBaHHBIN CEPBUCHbIN LEHTP
(cm. CepsucHoe obcriyxueaHue), NPoBEPLTE, MOXHO 1M YCTPaHWUTL HEUCTIPaBHOCTb, Criedyst peKoMeHauusM,

npmeeneHHbIM B crieayrolemM nepeyHe.

HeMCHpaBHOCTM:

CTMpaﬂbHaﬂ MallnHa He
BKnO4YaeTcCH.

LUunkn CTUPKUN He 3anycCKaeTcCH.

CtnpanbHaa mMawuHa He 3anuBaeT
Boay (Ha gucnnee BbiBOAUTCS
Mmurarowee coobuweHne “H207).

MawunHa HenpepbIBHO 3anuBaeT U
cnuBaeTt Boay.

CTVIpa.HI:HaFI MalwuHa He cnuBaeT
BOAY U He OTXunmaet benbe.

CTupanbHasa MalMHa CUNbHO
BUOpupyeT B npouecce oTXuma.

YTeuku BoAbl U3 CTUpPaANbHOM
MalluUHBbI.

MHankaTopbl AONONMHUTENbHbIX
(pyHKUMA M nHaMKaTop «nyck/
naysa» MuratooT, ¥ OAMH U3
MHAUKATOPOB «TeKyLwiasa casa» u
mHaunkatop «BJIOKUPOBKU
JMIOKA» ropsaT, He muras.

B npouecce cTupku obpasyercs
CNMULUKOM OoOMNbHas neHa.

Bo3moxHble npuynHbl / MeTtoabl yCcTpaHeHUs:

* LltencenbHas Bunka He coeguHeHa C ANeKTpo po3eT|<0|7| nnn oTxoanT N He
obecneyvmBaeT KOHTaKTa.
* B nome oTKno4eHo ANEeKTpnU4ecCTBO.

* JTtoK MaLLUWHbI 3aKPbIT HEMNOTHO.

» He 6bina Haxarta kHonka BKJ1/BbIKJ1.

* He 6bina Haxata kHonka MYCK/TAY3A.

* [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIN KPaH.

 Bbina 3anporpaMMmpoBaHa 3aepkka 3arnycka Lukna.

» BogoonpoBOoAHbIN LUMAHT HE NOACOEAMHEH K KpaHy.
* LUnaHr corHyT.

* [lepekpbIT BOAONPOBOAHbLIN KPaH.

* B pome HeT BOAbI.

* HepoctaTouHoe BogoONpoOBOAHOE AaBlEHME.

* He 6bina HaxaTta kHonka MYCK/TIAY3A.

+ CrvBHOM LLINaHr He HaxoauTes Ha BbicoTe 65 — 100 cm. oT nona (cm. «YecmaHosKay).
* KoHeL, CrMBHOIO LUMaHra norpyxeH B Boay (CM. «YcmaHoskay).

* HacreHHoe crnvBHOe OTBEPCTME HE OCHALLEHO BaHTYy30M ANt BbiMycka BO3dyxa.
Ecnu nocne BbienepeYncrneHHbIX NPOBEPOK HEMCTPaBHOCTL He Oyaet
yCTpaHeHa, criefyeT nepekpbiTb BOAONPOBOAHBIA KpaH, BbIKIOYUTL
CTUparnbHy MalunHy n obpaTtutecsa B LieHTp CepsucHoro O6cnyxmBaHums.
Ecnu Bawa kBapTypa HaxO4UTCA Ha MOCMEOHMX STaxXax 30aHusi, MOryT
HabntogaTbest ABNEHUs! cnchoHa, NO3TOMY CTUparibHasi MallMHa Npou3BoauT
HenpepbIBHbIV 3anuB 1 CNUB BoAbl. [INs ycTpaHeHUst 3To aHoManuu B
npoaaxe MMEeKTCA crneumarnbHble KranaHbl NPoTUB SBMEHUS cudOHa.

* BbibpaHHas nporpaMma He npegycmaTpyBaeT CrMB BOAbI: NS HEKOTOPbIX
nporpaMm HeobxoAMMO BKIIOYUTBL CINVB BPYYHYHO.

* CnuBHOW LUNaHr COTHYT (CM. «YcmaHoskay).

+ 3acopeH cnvBHon TpybonpoBoz,.

* B MOMEHT yCTaHOBKM CTMparnbHOM MalmHbl 6apabaH 6bin pa3bnokmpoBaH
HenpaBuIbHO (CM. «YcmaHosekay).

» CTvpanbHas MaluuHa yCTaHOBIEeHa HEPOBHO (CM. «YCmaHOo8Ka»).

* MawwuHa 3axaTa mexay CTeHbl U mebenbto (cMm. «YcmaHoskay).

* [noxo NpYKpyYeH BOAOMPOBOAHBIN LUMAHT (CM. « YCmaHosKa»).

» 3acopeH pacnpegenvTenb MOKLLEro cpeacTsa (NopsaoK ero YUCTKU CM. 8
napaepacghe « TexHu4eckoe obcryxusaHue U yxoo»).

» CNMBHOW LUMAHr NSIOXO 3aKpensneH (CM. « YcmaHosKay).

* BbIKNOUMTE MaLUMHY M BbIHBTE LUTEMNCENbHYH BUMKY U3 CETEBOW PO3ETKU,
nogoxamte 1 MUHYTY U BHOBb BKIHOYMTE MaLLIMHY.
Ecnn HeucnpaBHOCTb He ycTpaHsieTcs, obpaTtuteck B CepBucHyto Cnyxoy.

» MotoLee cpefcTBO HEMPUIrOAHO AN CTUPKU B CTUparibHOM MalumHe (Ha
YMaKoBKe AOSMKHO ObITb YKa3aHO «Arns CTUPKM B CTUPASIbHON MalUuHEy,
«ONA PyYHOM N MaLUMHHOWM CTUPKU» U nogobHoe).

* B pacnpenenutens GbU1o NoMeLLEHO Ype3MEPHOE KOMMYECTBO MOHOLLIErO CPeACTBa.
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CepBuUcCHoe
obcnyxuBaHue | 95075241.03

Mepen Tem Kak o6paTuTbcA B ABTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbLIN LIEHTpP:
Cis « MpoBepbTe, HEMNb3A NU YCTPaHUTb HEUCNPABHOCTb CaMOCTOATENbHO (cM. «HeucrnpasHocmu u mMemoOdsbi
ux ycmpaHeHus»);
* BHOBb 3anycTuTe nporpamMmy Ans NPOBEPKM UCMPABHOCTU MaLLUMWHBbI;
* B npotBHOM crnyvyae ob6patntbca B ABTOpu3oBaHHbI CepBuUCHbIA LIeHTp no TenedoHam, ykasaHHbIM B
rapaHTUNHOM TarnmoHe.

! Hwukorga He o6pa|.|.|,a|71Ter K HeaBTOpPU30BaHHbIM CEPBUCHbLIM LEHTpaMm.

Mpwu o6paweHMn B ABTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBLIN LLEHTP HEOOXOAUMO COOOLWUTL:

* TWUM HEeMCNpaBHOCTY;

* mogenb usgenus (Mog.);

* HOMep Tex. nacnopTta (cepuiiHbin Ne).

CepuiHbIi HOMeEp M MoAenb YKasaHbl Ha NacrnopTHOW Tabnuyke, pacnonoXeHHON Ha 3aJHen naHenu u
cnepegu noka CTUpanbHON MallUVHbI.
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